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SAMENVATTING
________

De thans terzake van de facturering geldende voor-
waarden zijn op communautair vlak betrekkelijk gering
in aantal, zodat het aan de lidstaten wordt overgelaten
de essentiële voorwaarden ervan vast te stellen. Voorts
houden die voorwaarden onvoldoende rekening met de
ontwikkeling van nieuwe technologieën en methoden
inzake facturering.

Voor een goede werking van de interne markt werd
ten behoeve van de belasting over de toegevoegde waar-
de op communautair vlak de Richtlijn 2001/115/EG van
de Raad van 20 december 2001 tot wijziging van Richt-
lijn 77/388/EEG met het oog op de vereenvoudiging, mo-
dernisering en harmonisering van de ter zake van de
facturering geldende voorwaarden op het gebied van de
belasting over de toegevoegde waarde aangenomen
(PBEG nr L 15/28 van 17 januari 2002) teneinde een
geharmoniseerde lijst vast te stellen van verplichte ver-
meldingen die een factuur moet bevatten, alsmede een
aantal gemeenschappelijke voorwaarden voor elektro-
nische facturering, elektronische opslag van de factu-
ren, eigenhandige facturering en uitbesteding van de
factureringswerkzaamheden.

Die op 6 februari 2002 in werking getreden richtlijn
dient met ingang van 1 januari 2004 in intern fiscaal recht
te worden omgezet.

RÉSUMÉ
________

Les conditions actuelles posées à la facturation sont
relativement peu nombreuses au niveau communautaire,
laissant aux États membres le soin de déterminer les
conditions essentielles.  D’autre part, elles sont inadap-
tées au développement des nouvelles technologies et
méthodes de facturation.

Afin d’assurer le bon fonctionnement du marché inté-
rieur, d’établir au niveau communautaire, aux fins de la
taxe sur la valeur ajoutée, une liste harmonisée des men-
tions qui doivent figurer obligatoirement sur les factures,
ainsi qu’un nombre de modalités communes quant au
recours à la facturation électronique et au stockage élec-
tronique des factures, ainsi qu’à l’autofacturation et à la
sous-traitance des opérations de facturation, a été adop-
tée la directive 2001/115/CE du Conseil du 20 décem-
bre 2001, modifiant la directive 77/388/CEE en vue de
simplifier, moderniser et harmoniser les conditions im-
posées à la facturation en matière de taxe sur la valeur
ajoutée (JOCE n° L 15/28 du 17 janvier 2002).

Cette directive entrée en vigueur le 6 février 2002,
doit être transposée en droit fiscal interne avec effet au
1er janvier 2004.
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MEMORIE VAN TOELICHTING
________

DAMES EN HEREN,

De thans ter zake van de facturering geldende voor-
waarden, zoals geformuleerd in artikel 22, § 3, in de ver-
sie van artikel 28nonies, van de Zesde Richtlijn 77/388/
EEG van de Raad van 17 mei 1977 betreffende de har-
monisatie van de wetgevingen der lidstaten inzake om-
zetbelasting — Gemeenschappelijk stelsel van belas-
ting over de toegevoegde waarde : uniforme grondslag,
zijn betrekkelijk gering in aantal en laten het aan de lid-
staten over om de essentiële voorwaarden te bepalen
die zij nodig achten.

Door de ontwikkeling van nieuwe technologieën en
methoden inzake facturering zijn die bepalingen niet
meer aangepast.

Volgens het verslag van de commissie over de twee-
de fase van het SLIM-initiatief (Simpler Legislation for
the Internal Market) is er een onderzoek vereist om na
te gaan welke vermeldingen er voor de toepassing van
de belasting over de toegevoegde waarde noodzake-
lijkerwijze moeten worden aangebracht op een factuur
en dienen de juridische en technische vereisten inzake
de elektronische facturering te worden gedefinieerd.

De Ecofin-Raad van juni 1998 onderstreepte reeds in
haar conclusies dat de ontwikkeling van de elektroni-
sche handel de totstandkoming van een juridisch kader
voor de elektronische facturering vereist waarbij de con-
trolemogelijkheden van de belastingadministraties be-
houden blijven.

De richtlijn 2001/115/EG van de Raad van 20 decem-
ber 2001 tot wijziging van Richtlijn 77/388/EEG met het
oog op de vereenvoudiging, modernisering en harmoni-
sering van de ter zake van de facturering geldende voor-
waarden op het gebied van de belasting over de toege-
voegde waarde heeft hoofdzakelijk tot doel het voor on-
dernemingen mogelijk te maken ten volle de mogelijk-
heden die de interne markt en de nieuwe technologieën
bieden te benutten, de administratieve kosten in belang-
rijke mate te verminderen en de concurrentiepositie te
verbeteren.

Voor een goede werking van die interne markt is het
ten behoeve van de belasting over de toegevoegde waar-
de derhalve noodzakelijk dat er op communautair vlak
een aantal gemeenschappelijke voorwaarden wordt vast-
gesteld voor elektronische facturering, elektronische

EXPOSÉ DES MOTIFS
________

MESDAMES, MESSIEURS,

Les conditions actuelles posées à la facturation et
énumérées à l’article 22, § 3, dans sa version qui figure
à l’article 28nonies, de la sixième directive 77/388/CEE
du Conseil du 17 mai 1977 en matière d’harmonisation
des législations des États membres relatives aux taxes
sur le chiffre d’affaires — Système commun de taxe sur
la valeur ajoutée : assiette uniforme, sont relativement
peu nombreuses, laissant ainsi aux États membres le
soin de déterminer les conditions qu’ils estiment essen-
tielles.

Le développement des nouvelles technologies et
méthodes de facturation rendent ces dispositions ina-
daptées.

Selon le rapport de la commission relatif à la seconde
phase de l’initiative SLIM (Simpler Legislation for the
Internal Market) une étude relative aux mentions indis-
pensables en matière de taxe sur la valeur ajoutée à
l’établissement d’une facture ainsi qu’une définition des
exigences juridiques et techniques en matière de factu-
ration électronique s’avère nécessaire.

Le Conseil Ecofin de juin 1998 soulignait déjà dans
ses conclusions que le développement du commerce
électronique nécessitait la création d’un cadre juridique
pour l’utilisation de la facturation électronique qui per-
mette une sauvegarde des possibilités de contrôle des
administrations fiscales.

La directive 2001/115/CE du Conseil du 20 décem-
bre 2001 modifiant la directive 77/388/CEE en vue de
simplifier, moderniser et harmoniser les conditions im-
posées à la facturation en matière de taxe sur la valeur
ajoutée a essentiellement pour objectif de permettre aux
entreprises de bénéficier de l’entièreté des opportunités
offertes par le marché intérieur et les nouvelles techno-
logies, de diminuer les coûts administratifs de manière
appréciable et d’accroître la compétitivité.

Il est donc nécessaire, pour assurer le bon fonction-
nement de ce marché intérieur, d’établir au niveau com-
munautaire, aux fins de la taxe sur la valeur ajoutée, un
certain nombre de modalités communes quant au re-
cours à la facturation électronique et à la conservation
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bewaring van de facturen, eigenhandige facturering en
uitbesteding van de factureringswerkzaamheden.

Het is overigens essentieel dat bij de elektronische
bewaring van de facturen en andere documenten de
voorwaarden in acht worden genomen van de Richt-
lijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 24 oktober 1995 betreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van
die gegevens.

De artikelen 22, § 3 en 22, § 9, nieuw, van de
voormelde zesde richtlijn voeren terzake maatregelen
in tot vereenvoudiging en harmonisering van zowel de
traditionele als de elektronische facturering.

Artikel 22bis ingevoegd in de zesde richtlijn bij richt-
lijn 2001/115/EG van de Raad van 20 december 2001,
legt het kader vast dat aan de ambtenaren van de admi-
nistratie die in België de belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid heeft, toelaat toegang
te hebben tot de elektronische bewaarde facturen in een
andere lidstaat van de Gemeenschap.

électronique des factures, ainsi qu’à l’auto-facturation et
à la sous-traitance des opérations de facturation.

Il est, par ailleurs, essentiel que la conservation des
factures et autres documents par voie électronique res-
pectent les conditions fixées par la directive 95/46/CE
du Parlement européen et du Conseil du 24 octobre 1995
relative à la protection des personnes physiques à l’égard
du traitement des données à caractère personnel et à la
libre circulation de ces données.

Les articles 22, § 3 et 22, § 9, nouveaux, de la sixième
directive précitée mettent à cet égard en place ces me-
sures de simplification et d’uniformisation en matière de
facturation tant traditionnelle que par voie électronique.

L’article 22bis, inséré dans la sixième directive par la
directive 2001/115/CE du Conseil du 20 décembre 2001,
fixe le cadre qui permet aux agents de l’administration
qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions
en Belgique d’avoir accès aux factures conservées par
voie électronique dans un autre État membre de la Com-
munauté.
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TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Aannemen van het ontwerp : parlementaire proce-
dure

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet preci-
seert dit artikel dat het ontwerp een fiscale aangelegen-
heid betreft bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Dit artikel bepaalt uitdrukkelijk dat het ontwerp de om-
zetting van de richtlijn 2001/115/EG van de Raad van
20 december 2001 tot voorwerp heeft.

Subsidiaire oorzaken van opeisbaarheid van de be-
lasting

Art. 3 en 4

De artikelen 3 en 4 van dit ontwerp heffen respectie-
velijk artikel 17, § 1, derde lid, van het Wetboek en arti-
kel 22, § 2, derde lid, van het Wetboek op, die bepalen
dat de belasting opeisbaar wordt op het tijdstip waarop
de prijs of een deel ervan volgens contract moet worden
voldaan, wanneer dit tijdstip voorafgaat aan het belast-
bare feit, de uitreiking van een factuur of de incassering
van de prijs of een deel ervan.

Benevens de omstandigheid dat noch in de tweede
richtlijn, noch in de zesde richtlijn ooit werd bepaald dat
de vervaldag een oorzaak van opeisbaarheid kan uit-
maken, pleit het feit dat de richtlijn 2001/115/EG van de
Raad van 20 december 2001 in dergelijk geval evenmin
in een verplichte facturering voorziet, voor deze afschaf-
fing. Het behoud van die subsidiaire oorzaak van opeis-
baarheid van de belasting komt er op neer dat aan de
leverancier van een goed en de dienstverrichter de ver-
plichting zou worden opgelegd die belasting aan te ge-
ven en te voldoen, terwijl zijn belastingplichtige mede-
contractant de belasting niet in aftrek kan brengen bij
gebrek aan een factuur aangezien de uitreiking ervan
niet verplicht is.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Procédure parlementaire d’adoption du projet

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet arti-
cle précise que le projet concerne une matière fiscale
visée à l’article 78 de la Constitution.

Art. 2

Cet article indique expressément que le projet trans-
pose la directive 2001/115/CE du Conseil du 20 décem-
bre 2001.

Causes subsidiaires d’exigibilité de la taxe

Art. 3 et 4

Les articles 3 et 4 de ce projet abrogent respective-
ment l’alinéa 3 de l’article 17, § 1er, du Code et l’alinéa 3
de l’article 22, § 2, du Code qui prévoient que la taxe
devient exigible au moment fixé contractuellement pour
le paiement de tout ou partie du prix, à concurrence du
montant à payer, lorsque ce moment se situe avant le
fait générateur, la délivrance d’une facture ou l’encais-
sement de tout ou partie du prix.

Outre la circonstance que ni la deuxième directive, ni
la sixième directive n’ait jamais prévu que l’échéance
puisse constituer une cause d’exigibilité, le fait que la
directive 2001/115/CE du Conseil du 20 décembre 2001
n’envisage pas davantage d’obligation de facturation
dans ce cas d’espèce, milite pour cette suppression.
Maintenir cette cause subsidiaire d’exigibilité de la taxe
reviendrait à imposer au fournisseur de biens et au pres-
tataire de services de déclarer cette taxe et de l’acquit-
ter, alors que son cocontractant assujetti ne serait pas
en mesure d’en opérer la déduction, à défaut de dispo-
ser d’une facture dont la délivrance n’est pas imposée.
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Verplichting tot facturering

Art. 7

De omzetting van de bepalingen van artikel 22, § 3,
a), eerste, tweede, derde, vierde, vijfde en negende lid
van de richtlijn 2001/115/EG van de Raad van 20 de-
cember 2001 maakt het voorwerp uit van artikel 53, § 2,
nieuw, van het Wetboek.

Het algemeen principe van artikel 22, § 3, a), eerste
lid, op grond waarvan de belastingplichtige die leverin-
gen van goederen en diensten verricht, aan zijn mede-
contractant een factuur moet uitreiken of er moet voor
zorgen dat een dergelijke factuur in zijn naam en voor
zijn rekening door zijn klant of, in onderaanneming, door
een derde, wordt uitgereikt wordt tot regel verheven.

België eist terzake dat wanneer de factuur door de
klant wordt uitgereikt, dit gebeurt in naam en voor reke-
ning van de belastingplichtige die de handeling verricht,
zoals dat het geval is bij een door een derde uitgereikte
factuur (toepassing van de optie voorzien in artikel 22,
§ 3, a), negende lid).

Er moet derhalve een factuur worden uitgereikt door
de belastingplichtige voor alle handelingen die hij ver-
richt met uitzondering van die welke zijn vrijgesteld door
artikel 44 van het Wetboek en waarvoor hij geen recht
op aftrek heeft (deze laatste uitsluiting is de omzetting
van artikel 22, § 3, a), vierde lid), van zodra :

— een levering van goederen of een dienst wordt ver-
richt voor een belastingplichtige of voor een niet-belas-
tingplichtige rechtspersoon;

— een levering van goederen wordt verricht voor elke
niet-belastingplichtige persoon in het kader van de re-
geling van de verkopen op afstand zoals bedoeld in arti-
kel 15, §§ 4 en 5, van het Wetboek (artikel 28ter, titel B,
§ 1, van de zesde richtlijn). Deze verplichting werd reeds
opgenomen in artikel 1, § 2, tweede lid, 11°, oud, van
het koninklijk besluit nr 1. Zoals door de richtlijn als ad-
ministratieve vereenvoudigingsmaatregel wordt opge-
legd, kan de factuur thans in voorkomend geval even-
wel worden uitgereikt door de medecontractant of door
een derde wanneer zij handelen in naam en voor reke-
ning van de leverancier;

— een intracommunautaire levering van nieuwe ver-
voermiddelen in de zin van artikel 8bis, § 2, van het
Wetboek (artikel 28quater, titel A van de zesde richtlijn)
wordt verricht voor elke niet-belastingplichtige persoon.
Deze verplichting was reeds opgenomen in artikel 1, § 2,
tweede lid, 1°, van het koninklijk besluit nr 1. Zoals door

Obligation de facturer

Art. 7

La transposition des dispositions de l’article 22, § 3,
a), alinéas 1er, 2, 3, 4, 5 et 9 de la directive 2001/115/CE
du Conseil du 20 décembre 2001 fait l’objet de l’article 53,
§ 2, nouveau, du Code.

Est consacré le principe général de l’article 22, § 3,
a), alinéa 1er, selon lequel l’assujetti qui effectue des li-
vraisons de biens ou des prestations de services doit
délivrer à son cocontractant une facture ou s’assurer
qu’une telle facture est délivrée, en son nom et pour son
compte, par son client ou, en sous-traitance, par un tiers.

La Belgique exige à cet égard que lorsque la facture
est délivrée par le client, elle le soit au nom et pour le
compte de l’assujetti qui effectue l’opération, à l’instar
de la facture délivrée par un tiers (application de l’option
prévue à l’article 22, § 3, a), alinéa 9).

Cette obligation de facturation pour les opérations ef-
fectuées hormis pour celles exonérées par l’article 44
du Code et qui ne lui ouvrent aucun droit à déduction
(cette dernière exclusion constitue la transposition de
l’article 22, § 3, a), alinéa 4) se rencontre dès lors :

— qu’une livraison de biens ou une prestation de ser-
vices est effectuée pour un assujetti ou une personne
morale non assujettie;

— qu’une livraison de biens est effectuée pour toute
personne non assujettie dans le cadre du régime des
ventes à distance visées à l’article 15, §§ 4 et 5, du Code
(article 28ter, titre B, § 1 de la sixième directive). Cette
obligation était déjà reprise à l’article 1er, § 2, alinéa 2,
11°, ancien, de l’arrêté royal n° 1. Toutefois, ainsi que
l’impose la directive, par mesure de simplification admi-
nistrative, la facture peut actuellement être délivrée, le
cas échéant, par le cocontractant ou un tiers lorsqu’ils
agissent au nom et pour le compte du fournisseur;

— qu’une livraison intracommunautaire de moyens
de transport neufs au sens de l’article 8bis, § 2, du Code
(article 28quater, titre A de la sixième directive) est ef-
fectuée pour toute personne non assujettie. Cette obli-
gation était déjà reprise dans l’article 1er, § 2, alinéa 2,
1°, de l’arrêté royal n° 1. Toutefois, ainsi que l’impose la
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de richtlijn als administratieve vereenvoudigingsmaat-
regel wordt opgelegd, kan in voorkomend geval de fac-
tuur thans evenwel worden uitgereikt door de
medecontractant of door een derde wanneer zij hande-
len in naam en voor rekening van de leverancier;

— de prijs geheel of ten dele wordt ontvangen voor
een in de eerste twee gedachtestreepjes hiervoor be-
doelde handeling (omzetting van artikel 22, § 3, a),
tweede lid), wanneer deze oorzaak van opeisbaarheid
van de belasting zich vóór het belastbare feit heeft voor-
gedaan of wanneer de incassering plaatsvindt voordat
de in artikel 39bis, eerste lid, 1° tot 3°, van het Wetboek
bedoelde intracommunautaire handeling is gebeurd.

Facturen mogen worden opgemaakt door de afnemer
van een belastingplichtige voor de hiervoor genoemde
leveringen van goederen of dienstverrichtingen die hem
door deze belastingplichtige worden verstrekt, mits dat
vooraf is overeengekomen in een akkoord tussen beide
partijen, en op voorwaarde dat iedere factuur het voor-
werp uitmaakt van een uitdrukkelijke procedure van aan-
vaarding door de belastingplichtige die de goederen le-
vert of de diensten verricht (omzetting van artikel 22,
§ 3, a), achtste lid). De verantwoordelijkheid voor het
uitreiken van een factuur, dit wil zeggen het opstellen,
het uitreiken en het overhandigen ervan aan de klant,
berust eerst en vooral bij de belastingplichtige die de
bedoelde handeling verricht, niettegenstaande het feit
dat er tussen laatstgenoemde en zijn klant of een derde
een overeenkomst was gesloten over de uitreiking er-
van.

Het verbeterend stuk dat de factuur wijzigt, dient spe-
cifiek en ondubbelzinnig naar die factuur te verwijzen.
Het stuk geldt als factuur (omzetting van artikel 22, § 3,
a), vijfde lid). Gelet op de regels van gezond verstand
en omwille van de juridische zekerheid mag het verbe-
terend stuk alleen worden uitgereikt door de persoon
die de oorspronkelijke factuur heeft uitgereikt.

Tenslotte wordt ook het principe van artikel 22, § 3,
a), derde lid, opgenomen op grond waarvan de lidstaten
de belastingplichtigen de verplichting kunnen opleggen
een factuur uit te reiken voor de op hun grondgebied
verrichte handelingen, andere dan die bepaald in arti-
kel 53, § 2, van het Wetboek, meer specifiek wanneer
de klant een natuurlijk persoon is die het goed of de dienst
bestemt voor privé-gebruik. De aan de Koning verleende
macht beoogt geenszins de uitbreiding van de gevallen
bedoeld in het huidige artikel 1, § 2, tweede lid, van het
koninklijk besluit nr 1, die gewoon behouden blijven.

directive, par mesure de simplification administrative, la
facture peut actuellement être délivrée, le cas échéant,
par le cocontractant ou un tiers, agissant au nom ou
pour le compte du fournisseur;

— que tout ou partie du prix d’une opération visée
aux deux premiers tirets ci-avant a été encaissé (trans-
position de l’article 22, § 3, a), alinéa 2) lorsque cette
cause d’exigibilité de la taxe est intervenue avant le fait
générateur ou lorsque l’encaissement se produit avant
que n’ait été faite l’opération intracommunautaire visée
à l’article 39bis, alinéa 1er, 1° à 3° du Code.

L’établissement de factures par le client d’un assujetti
pour les livraisons de biens ou les prestations de servi-
ces énumérées ci-avant qui lui sont fournies par cet as-
sujetti est autorisé, à la condition qu’il existe un accord
préalable entre les deux parties, et sous réserve que
chaque facture fasse l’objet d’une procédure d’accepta-
tion explicite par l’assujetti effectuant la livraison de biens
ou la prestation de services (transposition de l’article 22,
§ 3, a), alinéa 8). La responsabilité première de la déli-
vrance d’une facture, c’est-à-dire de sa rédaction, de
son émission et de sa remise au client repose sur l’as-
sujetti qui effectue l’opération en question, nonobstant
la circonstance que ce dernier ait convenu avec son client
ou un tiers de la charge de cette délivrance.

Le document rectificatif qui modifie la facture doit y
faire référence de façon spécifique et non équivoque. Il
est assimilé à une facture (transposition de l’article 22,
§ 3, a), alinéa 5). Règle de bon sens et de sécurité juri-
dique, il est exigé que le document rectificatif ne puisse
être délivré que par la personne qui a délivré la facture
initiale.

Enfin, il s’agit également de reprendre dans la for-
mulation consacrée par ledit article 22, § 3, a), alinéa 3,
le principe selon lequel les États membres peuvent im-
poser aux assujettis l’obligation de délivrer une facture
pour les opérations effectuées sur leur territoire autres
que celles prévues à l’article 53, § 2, du Code et plus
spécifiquement lorsque le client est une personne phy-
sique qui destine le bien ou le service à un usage privé.
La délégation de pouvoirs au Roi n’entend nullement
étendre les cas visés par l’article 1er, § 2, alinéa 2, en
vigueur, de l’arrêté royal n° 1, lesquels sont simplement
maintenus.
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Vereisten inzake elektronische facturering

Art. 9

Dit artikel komt tegemoet aan de bezorgdheid van
de operatoren om zich aan te passen aan de ontwikke-
ling van nieuwe technologieën en methoden inzake fac-
turering die de telematica biedt, namelijk het geheel van
technieken en diensten die de middelen inzake informa-
tica en telecommunicatie verenigt, en het gebruik van
de elektronische facturering.

Het laat aan de Koning toe de juridische en techni-
sche vereisten inzake elektronische facturering te defi-
niëren, voor zover de authenticiteit van de herkomst en
de integriteit van de inhoud ervan worden gewaarborgd
(bijvoorbeeld via de elektronische handtekening op de
elektronische identiteitskaart).

Er wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt om
de maatregel die het voorwerp uitmaakt van artikel 22,
§ 8, van de zesde richtlijn om te zetten in nationaal recht
waardoor andere verplichtingen mogen worden opge-
legd die nodig zijn om de juiste heffing van de belasting
te waarborgen en de fraude te voorkomen dit op voor-
waarde dat binnenlandse handelingen en handelingen
tussen lidstaten, verricht door belastingplichtigen, op
gelijke voet worden behandeld en dat deze verplichtin-
gen in het handelsverkeer tussen de lidstaten geen aan-
leiding geven tot formaliteiten zoals bij grensoverschrij-
dende handelingen.

Bewaring van boeken, facturen en andere stukken

Art. 11

Artikel 60, nieuw, van het Wetboek verwijst uitdruk-
kelijk naar het woord « facturen ». Er wordt overigens
een derde lid ingevoegd dat preciseert dat alle op papier
of elektronisch uitgereikte facturen, hetzij door belasting-
plichtigen die een levering van een goed of een dienst
verrichten, hetzij in hun naam en voor hun rekening door
hun medecontractant of door een derde, met inbegrip
van de door hen ontvangen facturen, op het Belgisch
grondgebied dienen te worden bewaard (omzetting van
artikel 22, § 3, d), tweede en vierde lid). De authenticiteit
van de herkomst en de integriteit van de inhoud van de
facturen, namelijk alle gegevens die ze bevatten, moe-
ten gedurende de volledige bewaringstermijn worden ge-
waarborgd. Wanneer ze langs elektronische weg wor-
den bewaard, dienen de gegevens die de authenticiteit
van de herkomst en de integriteit van de inhoud van elke
factuur waarborgen, eveneens te worden bewaard.

Exigences en matière de facturation électronique

Art. 9

Cet article répond à la préoccupation des opérateurs
de s’adapter au développement des nouvelles techno-
logies et méthodes de facturation qu’offre la télémati-
que, à savoir l’ensemble des techniques et des services
combinant les moyens de l’informatique avec ceux des
télécommunications et, de recourir à la facturation élec-
tronique.

Il laisse au Roi le soin de définir les exigences juridi-
ques et techniques en matière de facturation électroni-
que pour autant que l’authenticité de l’origine et l’inté-
grité du contenu des factures soient garanties (par exem-
ple au moyen de la signature électronique présente sur
la carte d’identité électronique).

L’occasion est saisie de transposer en droit national
la mesure qui fait l’objet de l’article 22, § 8, de la sixième
directive qui permet de prévoir d’autres obligations pour
assurer l’exacte perception de la taxe et pour éviter la
fraude, sous réserve du respect de l’égalité de traite-
ment des opérations intérieures et des opérations effec-
tuées entre États membres par des assujettis, et à con-
dition que ces obligations ne donnent pas lieu dans les
échanges entre les États membres à des formalités liées
au passage d’une frontière.

Conservation des livres, factures et autres documents

Art. 11

L’article 60, nouveau, du Code, fait explicitement ré-
férence au terme « factures ». Il est par ailleurs inséré
un paragraphe 3 précisant que toutes les factures déli-
vrées, sur support papier ou sous forme électronique,
soit par les assujettis qui effectuent une livraison de biens
ou une prestation de services, soit, en leur nom et pour
leur compte, par leur cocontractant ou par un tiers, en
ce compris les factures qu’ils ont reçues, doivent être
conservées sur le territoire belge (transposition de l’arti-
cle 22, § 3, d), alinéas 2 et 4). L’authenticité de l’origine
et l’intégrité de leur contenu, à savoir toutes les don-
nées qu’elles contiennent, doivent être garanties pen-
dant toute la période de conservation. Lorsqu’elles sont
conservées par voie électronique, les données garan-
tissant l’authenticité de l’origine et l’intégrité du contenu
de chaque facture doivent être également conservées.



10 DOC 51 0431/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 2e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20042003

Volgens de bewoordingen van artikel 22, § 3, d), vierde
lid, van de richtlijn, dienen deze facturen te worden be-
waard in dezelfde vorm als die waarin ze werden « toe-
gezonden ». Die maatregel is bedoeld om elke latere
manipulatie van de factuur te vermijden. Het is evenwel
niet de bedoeling om de belastingplichtige die aan zijn
klant facturen op papier heeft uitgereikt te beletten ze
elektronisch te bewaren, zoals op optische schijven van
het WORM-type (Write Once, Read Many). Anderzijds
blijft vereist dat degene die een factuur heeft ontvangen
deze bewaart in dezelfde vorm waarin hij ze heeft ont-
vangen. Aldus wordt de voorkeur gegeven aan de term
« ontvangen » eerder dan aan de term « toegezonden ».

Wanneer het facturen betreft die via elektronische
apparatuur zoals digitale compressie, worden bewaard,
is het toegestaan dat deze facturen in een andere lid-
staat van de gemeenschap worden bewaard voor zover
in België een volledige on-line toegang tot de gegevens
van deze facturen wordt gewaarborgd en de administratie
hiervan op voorhand wordt in kennis gesteld (artikel 22,
§ 3, e), eerste lid en 22, § 3, d), tweede lid).

Voorlegging ter inzage van boeken, facturen en an-
dere stukken

Art. 12

In artikel 61, § 1, derde en vierde lid, nieuw, van het
Wetboek met betrekking tot de verplichting tot het voor-
leggen ter inzage, wordt gepreciseerd dat de belasting-
plichtige met het oog op de controle, een recht van toe-
gang, downloading en gebruikneming langs elektroni-
sche weg dient te verzekeren van elektronische factu-
ren die in een andere lidstaat worden bewaard.

Wanneer zulks uit het oogpunt van de controle nodig
is, kan bovendien een vertaling worden geëist in één
van de nationale talen van facturen betreffende hande-
lingen die in België plaatsvinden of die worden ontvan-
gen door een in België gevestigde belastingplichtige.

Technische aanpassingen

Art. 5, 6, 8, 9, 4° en 5°, 10, 12, 1°, 13, 14 en 15

Deze artikelen bevatten eenvoudige technische aan-
passingen rekening houdend met de nieuwe tekst van
de artikelen 17, § 1, 22, § 2, 53 en 60 van het Wetboek.

Ces factures doivent être conservées sous la même
forme que celle sous laquelle elles ont été « transmi-
ses » selon les termes de l’article 22, § 3, d), alinéa 4,
de la directive. Cette mesure est destinée à éviter toute
manipulation ultérieure de la facture. Il ne s’agit cepen-
dant pas d’empêcher que l’assujetti qui a délivré à son
client des factures papier ne puisse les conserver sous
une forme électronique, telle qu’au moyen d’un disque
optique de type WORM (Write Once, Read Many). En
revanche, reste l’exigence que celui qui a reçu une fac-
ture, la conserve sous la même forme que celle sous
laquelle il l’a reçue. Aussi est-il préféré retenir les ter-
mes « reçues » plutôt que « transmises ».

Lorsqu’il s’agit de factures dont la conservation s’ef-
fectue au moyen d’équipements électroniques, telle la
compression numérique, ces factures peuvent être con-
servées dans un autre État membre de la communauté
pour autant que soit garanti en Belgique un accès com-
plet et en ligne aux données de ces factures, et que
l’administration en soit informée au préalable (article 22,
§ 3, e), alinéa 1er et 22, § 3, d), alinéa 2).

Communication des livres, factures et autres docu-
ments

Art. 12

L’article 61, § 1er, du Code relatif aux obligations de
communication précise en ces alinéas 3 et 4, nouveaux,
que l’assujetti doit assurer, à des fins de contrôle, un
droit d’accès par voie électronique, de téléchargement
et d’utilisation des factures électroniques qui sont con-
servées dans un autre État membre.

En outre, lorsque cela s’avère nécessaire à des fins
de contrôle, il peut être exigé une traduction, dans une
des langues nationales, des factures relatives aux opé-
rations qui ont lieu en Belgique ou qui sont reçues par
un assujetti établi en Belgique.

Adaptations techniques

Art. 5, 6, 8, 9, 4° et 5°, 10, 12, 1°, 13, 14 et 15

Ces articles contiennent de simples adaptations tech-
niques compte tenu de la rédaction nouvelle des arti-
cles 17, § 1er, 22, § 2, 53 et 60 du Code.
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Inwerkingtreding

Art. 16

Overeenkomstig artikel 5 van de richtlijn 2001/115/
EG van de Raad van 20 december 2001 is elke lidstaat
ertoe gehouden de nodige wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen in werking te doen treden om met
ingang van 1 januari 2004 aan deze richtlijn te voldoen.

Dit artikel bepaalt dus dat de nieuwe bepalingen in
werking treden op 1 januari 2004.

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

Entrée en vigueur

Art. 16

Conformément à l’article 5 de la directive 2001/115/
CE du Conseil du 20 décembre 2001, chaque État mem-
bre est tenu de mettre en vigueur les dispositions légis-
latives, réglementaires et administratives nécessaires
pour se conformer à cette directive avec effet au 1er jan-
vier 2004.

Le présent article fixe ainsi au 1er janvier 2004 l’en-
trée en vigueur des dispositions nouvelles.

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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VOORONTWERP

voorgelegd aan het advies van de Raad van State
______

Voorontwerp van wet tot wijziging van het Wetboek
van de Belasting over de Toegevoegde Waarde

______

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet zet de Richtlijn 2001/115/EG van de Raad van
20 december 2001 tot wijziging van Richtlijn 77/388/EEG met
het oog op de vereenvoudiging, modernisering en harmo-
nisering van de ter zake van de facturering geldende voor-
waarden op het gebied van de belasting over de toegevoegde
waarde om.

Art. 3

In artikel 17, § 1, van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van 28 december
1992, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 4

In artikel 22, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 5

In artikel 38, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 december 1992, worden de woor-
den « in artikel 17, § 1, tweede en derde lid, §§ 2 en 3, en in
artikel 22, § 2, tweede en derde lid, en § 3 » vervangen door
de woorden « in artikel 17, § 1, tweede lid, §§ 2 en 3, en in
artikel 22, § 2, tweede lid, en § 3 ».

Art. 6

 In artikel 51, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke beslui-
ten van 29 december 1992 en 22 december 1995 en de wet
van 7 maart 2002, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in § 2, 2°, worden de woorden « in artikel 53, eerste lid,
2° » vervangen door de woorden « in artikel 53, § 2, eerste
lid »;

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État
______

Avant-projet de loi visant à modifier le Code
de la Taxe sur la Valeur ajoutée

______

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose la directive 2001/115/CE du
Conseil du 20 décembre 2001, modifiant la directive 77/388/
CEE en vue de simplifier, moderniser et harmoniser les
conditions imposées à la facturation en matière de taxe sur la
valeur ajoutée.

Art. 3

À l’article 17, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée,
remplacé par la loi du 28 décembre 1992, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 4

À l’article 22, § 2, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 5

Dans l’article 38, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé
par la loi du 28 décembre 1992, les mots « à l’article 17, § 1er,
alinéas 2 et 3, §§ 2 et 3, ainsi qu’à l’article 22, § 2, alinéas 2 et
3, et § 3 » sont remplacés par les mots «  à l’article 17, § 1er,
alinéa 2, §§ 2 et 3, ainsi qu’à l’article 22, § 2, alinéa 2 et § 3 ».

Art. 6

À l’article 51, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux du 29 décembre
1992 et du 22 décembre 1995 et la loi du 7 mars 2002, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans le § 2, 2°, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 2° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 2, alinéa 1er »;
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2° in § 2, 5°, worden de woorden « in artikel 53, eerste lid,
3° » vervangen door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste
lid, 2° ».

Art. 7

Artikel 53, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 53. — § 1. De belastingplichtige, met uitzondering
van degene die geen enkel recht op aftrek heeft, is gehou-
den :

1° een aangifte in te dienen bij de aanvang, de wijziging of
de stopzetting van zijn werkzaamheid;

2° iedere maand aangifte te doen van het bedrag der in dit
Wetboek bedoelde handelingen die hij heeft verricht of die
aan hem werden verstrekt gedurende de vorige maand in het
kader van hun economische activiteit, van het bedrag van de
opeisbare belasting, van de te verrichten aftrek en van de te
verrichten herzieningen, en van de gegevens die de Koning
noodzakelijk acht om te voldoen aan de door de gemeen-
schap uitgevaardigde reglementering inzake statistieken en
om de controle op de toepassing van de belasting te verzeke-
ren;

3° de verschuldigd geworden belasting te voldoen binnen
de termijn van indiening van de bij 2° voorgeschreven aan-
gifte.

In afwijking van het eerste lid is de in artikel 56, § 2, be-
doelde belastingplichtige gehouden tot de in 1° van dit lid
bepaalde verplichtingen.

§ 2. De belastingplichtige die leveringen van goederen of
diensten verricht, andere dan deze die vrijgesteld zijn door
artikel 44 waarvoor hij geen recht op aftrek heeft, is ertoe ge-
houden een factuur uit te reiken aan zijn medecontractant of
ervoor te zorgen dat in zijn naam en voor zijn rekening, door
zijn medecontractant of een derde een factuur wordt uitge-
reikt :

1° wanneer hij een levering van goederen of een dienst
heeft verricht voor een belastingplichtige of een niet-belas-
tingplichtige rechtspersoon;

2°  wanneer hij een in artikel 15, §§ 4 en 5 bedoelde leve-
ring van goederen heeft verricht voor elke niet-belasting-
plichtige persoon;

3°  wanneer hij een in artikel 39bis, eerste lid, 2°, bedoelde
levering van goederen heeft verricht voor elke niet-belas-
tingplichtige persoon;

4° wanneer, vóór de levering van een goed of vóór de vol-
tooiing van een dienst bedoeld in 1° en 2°, de belasting opeis-
baar wordt over de gehele of een deel van de prijs van de
handeling, bij toepassing van de artikelen 17, § 1, en 22, § 2;

2° dans le § 2, 5°, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».

Art 7

L’article 53, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992, est remplacé par le texte suivant :

« Art. 53. —  § 1er. L’assujetti, à l’exclusion de celui qui n’a
aucun droit à déduction, est tenu aux obligations suivantes :

1° déposer une déclaration lors du commencement, du
changement ou de la cessation de son activité;

2° remettre, chaque mois, une déclaration du montant des
opérations visées par le présent Code qu’il a effectuées ou
qui lui ont été fournies au cours du mois précédent dans le
cadre de son activité économique, du montant de la taxe
exigible, des déductions à opérer et de celui des régularisations
à effectuer, et des données que le Roi juge nécessaires pour
satisfaire aux dispositions prises par la communauté en
matière de statistiques et pour assurer le contrôle de
l’application de la taxe;

3° acquitter, dans le délai fixé pour le dépôt de la déclaration
prévue au 2°, la taxe qui est due.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’assujetti visé à l’article 56,
§ 2 est tenu aux obligations prévues au 1° de cet alinéa.

§ 2. L’assujetti qui effectue des livraisons de biens ou des
prestations de services, autres que celles exonérées par
l’article 44 ne lui ouvrant aucun droit à déduction, est tenu de
délivrer  une facture à son cocontractant ou de s’assurer qu’une
telle facture est délivrée en son nom et pour son compte, par
son cocontractant ou par un tiers :

1° lorsqu’il a effectué une livraison de biens ou une pres-
tation de services pour un assujetti ou une personne morale
non assujettie;

2° lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à l’arti-
cle 15, §§ 4 et 5 pour toute personne non assujettie;

3° lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à l’arti-
cle 39bis, alinéa 1er, 2°, pour toute personne non assujettie;

4° lorsque, avant une livraison de biens ou l’achèvement
d’un service visés aux 1° et 2°, la taxe est exigible par
application des articles 17, § 1er et 22, § 2, sur tout ou partie
du prix de l’opération;
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5° wanneer, vóór een in artikel 39bis, eerste lid, 1° tot 3°,
bedoelde levering, de prijs geheel of gedeeltelijk wordt ont-
vangen.

De uitreiking van facturen door de medecontractant wordt
toegestaan op voorwaarde dat er een voorafgaandelijk ak-
koord is tussen beide partijen en dat iedere factuur het voor-
werp uitmaakt van een procedure van aanvaarding door de
belastingplichtige die de goederen levert of de diensten ver-
strekt.

Ieder document dat wijzigingen aanbrengt in en specifiek
en ondubbelzinnig verwijst naar de oorspronkelijke factuur
geldt als factuur en dient te worden uitgereikt door dezelfde
persoon als degene die de oorspronkelijke factuur heeft uit-
gereikt.

De Koning kan aan de belastingplichtigen de verplichting
opleggen een factuur uit te reiken voor de in België verrichte
leveringen van goederen of dienstverrichtingen, andere dan
deze bedoeld in het eerste lid. ».

Art. 8

In artikel 53ter, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992, worden de woorden
« in artikel 53, eerste lid, 3° en 4° » vervangen door de woor-
den « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° en 3° ».

Art. 9

In artikel 53octies, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van
5 september 2001, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in § 1, wordt het tweede lid vervangen als volgt :

« Hij kan onder de door Hem te stellen voorwaarden en
modaliteiten toelaten dat de uitreiking van de factuur, bedoeld
in artikel 53, § 2, geschiedt door de overdracht van de gege-
vens die ze moet bevatten bij wege van een procedure waar-
bij telegeleidingstechnieken worden aangewend, voor zover
de authenticiteit van de herkomst en de integriteit van de in-
houd ervan worden gewaarborgd. »;

2° in § 1, wordt het derde lid vervangen als volgt :

« Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groepen
van belastingplichtigen de in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°,
bedoelde aangifte slechts driemaandelijks, zesmaandelijks of
jaarlijks indienen. »;

3°  § 1 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Hij kan andere verplichtingen bepalen om de juiste hef-
fing van de belasting te waarborgen en om de fraude te ver-
mijden. »;

5° lorsque, avant une livraison visée à l’article 39bis, ali-
néa 1er, 1° à 3°, le prix est encaissé en tout ou en partie.

La délivrance de factures par le cocontractant est autorisée
à la condition qu’il existe un accord préalable entre les deux
parties et que chaque facture fasse l’objet d’une procédure
d’acceptation par l’assujetti effectuant la livraison de biens ou
la prestation de services.

Tout document qui modifie la facture initiale et y fait réfé-
rence de façon spécifique et non équivoque est assimilé à
une facture et doit être délivré par la même personne que
celle qui a délivré la facture initiale.

Le Roi peut imposer aux assujettis l’obligation de délivrer
une facture pour des livraisons de biens ou des prestations
de services, autres que celles visées à l’alinéa 1er, qu’ils effec-
tuent en Belgique. ».

Art. 8

Dans l’article 53ter, alinéa 1er, du même Code, inséré par
la loi du 28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du
29 décembre 1992, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° et
4° » sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° et 3° ».

Art. 9

À l’article 53octies, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi du 5 septembre 2001,
sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le § 1er, l’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa suivant :

« Il peut autoriser, aux conditions et aux modalités qu’Il
fixe, que la délivrance de la facture visée à l’article 53, § 2,
s’effectue par la transmission des données que celle-ci doit
contenir par une procédure utilisant les techniques de la
télématique, pour autant que l’authenticité de leur origine et
l’intégrité de leur contenu soient garanties. »;

2° dans le § 1er, l’alinéa 3 est remplacé par l’alinéa suivant :

« Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il désigne,
à ne déposer la déclaration prévue à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2°, que par trimestre, par semestre ou par année. »;

3° le § 1er est complété par l’alinéa suivant :

« Il peut prévoir d’autres obligations pour assurer l’exacte
perception de la taxe et pour éviter la fraude. »;
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4° in § 2, worden de woorden « in de artikelen 53, eerste
lid, 3°, en 53ter » vervangen door de woorden « in de artike-
len 53, § 1, eerste lid, 2°, en 53ter »;

5° in § 3, worden de woorden « in de artikelen 53, eerste
lid, 3° » vervangen door de woorden « in de artikelen 53, § 1,
eerste lid, 2° ».

Art. 10

 In artikel 53nonies, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, worden
de woorden « de artikelen 53, eerste lid, 3° en 4°, » vervan-
gen door de woorden « de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° en
3° ».

Art. 11

In artikel 60, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 23 december 1994, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  in § 1, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« § 1. De boeken, facturen en andere stukken, waarvan dit
wetboek of de ter uitvoering ervan gegeven regelen het hou-
den, het opmaken of het uitreiken voorschrijven, dienen te
worden  bewaard door hen die ze hebben gehouden, opge-
maakt, uitgereikt of ontvangen gedurende tien jaar te reke-
nen vanaf de eerste januari van het jaar volgend op hun slui-
ting wat boeken betreft, op hun datum wat facturen of andere
stukken betreft of op het jaar waarin het recht op aftrek is
ontstaan in de gevallen bedoeld in artikel 58, § 4, 7°, tweede
lid, indien het gaat om stukken bedoeld in artikel 58, § 4, 7°,
vierde lid. »;

2°  er wordt in de plaats van § 3, die § 4 wordt, een nieuwe
§ 3 ingevoegd, luidende :

« § 3. Alle door belastingplichtigen hetzij door henzelf, het-
zij in hun naam en voor hun rekening door hun medecon-
tractant of door een derde, uitgereikte facturen en alle door
hen ontvangen facturen dienen op het Belgische grondge-
bied te worden bewaard.  Facturen  die worden bewaard langs
elektronische weg die in België een volledige on-line toegang
tot de betrokken gegevens waarborgt, mogen evenwel in een
andere Lidstaat van de gemeenschap worden bewaard op
voorwaarde dat de administratie die de belasting over de toe-
gevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft hiervan op
voorhand wordt in kennis gesteld.

De authenticiteit van de herkomst en integriteit van de in-
houd van de facturen, alsmede de leesbaarheid ervan, moe-
ten gedurende de volledige bewaringstermijn worden gewaar-
borgd.

De facturen moeten worden bewaard in de oorspronke-
lijke vorm, papier of elektronisch, waarin zij werden verzon-
den. Voor de facturen die langs elektronische weg worden

4° dans le § 2, les mots « aux articles 53, alinéa 1er, 3°, et
53ter » sont remplacés par les mots « aux articles 53, § 1er,
alinéa 1er, 2° et 53ter »;

5° dans le § 3, les mots « par les articles 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots « par les articles 53, § 1er, ali-
néa 1er, 2° ».

Art. 10

Dans l’article 53nonies, § 1er, alinéa 2, du même Code,
inséré par la loi du 28 décembre 1992, les mots « les arti-
cles 53, alinéa 1er, 3° et 4°, » sont remplacés par les mots
« les articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3° ».

Art. 11

À l’article 60, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 23 décembre
1994, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le § 1er, l’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa suivant :

« § 1er. Les livres, factures et autres documents dont la
tenue, la rédaction, ou la délivrance sont prescrites par le pré-
sent Code ou en exécution de celui-ci, doivent être conservés
par les personnes qui les ont tenus, dressés, délivrés ou reçus,
pendant dix ans à partir du 1er janvier de l’année qui suit leur
clôture s’il s’agit de livres, leur date, s’il s’agit de factures ou
d’autres documents, ou l’année au cours de laquelle le droit à
déduction a pris naissance, dans les situations visées à l’arti-
cle 58, § 4, 7°, alinéa 2, s’il s’agit des documents visés à l’arti-
cle 58, § 4, 7°, alinéa 4. »;

2° il est inséré à la place du § 3 qui devient le § 4, un § 3,
nouveau, rédigé comme suit :

« § 3. Toutes les factures délivrées par les assujettis, soit
par eux-mêmes, soit en leur nom et pour leur compte par leur
cocontractant ou par un tiers, ainsi que toutes les factures
qu’ils ont reçues, doivent être conservées sur le territoire belge.
Les factures qui sont conservées par voie électronique
garantissant en Belgique un accès complet et en ligne aux
données concernées peuvent toutefois être conservées dans
un autre État membre de la communauté à condition que
l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses
attributions en soit informée au préalable.

L’authenticité de l’origine et l’intégrité du contenu des
factures, ainsi que leur lisibilité, doivent être garanties durant
toute la période de conservation.

Les factures doivent être conservées sous la forme ori-
ginale, papier ou électronique, sous laquelle elles ont été
transmises. Pour les factures qui sont conservées par voie
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bewaard, dienen de gegevens die de authenticiteit van de
herkomst en de integriteit van de inhoud van elke factuur
waarborgen, eveneens te worden bewaard.

Onder het elektronisch bewaren van een factuur wordt ver-
staan de bewaring via elektronische apparatuur voor het be-
waren van gegevens met inbegrip van digitale compressie. »;

3°  § 4, nieuw, wordt vervangen als volgt :

« § 4. In de gevallen waarin het bewaren van boeken, fac-
turen of andere stukken aanleiding geeft tot ernstige moeilijk-
heden, kan door of vanwege de minister van Financiën, in
afwijking van de §§ 1 en 3, aan door hem aan te duiden per-
sonen of groepen van personen, een kortere bewaringster-
mijn of een afwijking op de verplichting inzake het bewaren
van de boeken, facturen of andere stukken worden toege-
staan en de wijze van bewaren worden bepaald. ».

Art. 12

In artikel 61, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van 7 maart
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « boeken en stukken » worden vervangen
door de woorden « boeken, facturen en andere stukken »;

2° in § 1 worden tussen het tweede en het derde lid de
volgende leden ingevoegd :

« Elke belastingplichtige die de facturen die hij uitreikt of
ontvangt bewaart langs elektronische weg die in België een
on-line toegang tot de gegevens waarborgt, en waarvan de
plaats van bewaring is gesitueerd in een andere lidstaat, is
met het oog op de controle gehouden aan de ambtenaren
van de administratie die de belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid heeft, voor deze facturen
een recht van toegang, downloading en gebruikneming langs
elektronische weg te waarborgen.

Wanneer zulks uit het oogpunt van de controle nodig is,
kan de administratie die de belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid heeft voor de facturen op-
gesteld in een andere taal dan één van de nationale talen,
een vertaling eisen in één van deze nationale talen van de
facturen betreffende de  leveringen van goederen en dienst-
verrichtingen die overeenkomstig de artikelen 15 en 21 in
België plaatsvinden, alsmede van de facturen die worden
ontvangen door op hun grondgebied gevestigde belasting-
plichtigen. ».

Art. 13

In artikel 66, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 28 december 1992, worden de woorden « in de
artikelen 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in
de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° ».

électronique, les données garantissant l’authenticité de l’ori-
gine et l’intégrité du contenu de chaque facture doivent éga-
lement être conservées.

On entend par conservation d’une facture par voie élec-
tronique, une conservation effectuée au moyen d’équipements
électroniques de conservation de données y compris la com-
pression numérique. »;

3° le § 4, nouveau, est remplacé par la disposition suivante :

« § 4. Dans les cas où la conservation de livres, factures
ou autres documents conduit à des difficultés importantes, le
ministre des Finances ou son délégué peuvent, par dérogation
aux §§ 1er et 3, accorder, aux personnes ou catégories de
personnes qu’ils désignent, une réduction du délai de
conservation, une dérogation à l’obligation de conserver les
livres, factures ou autres documents et déterminer le mode
de conservation. ».

Art. 12

À l’article 61, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifié par la loi du 7 mars 2002, sont appor-
tées les modifications suivantes :

1° les mots « livres et documents » sont remplacés par les
mots « livres, factures et autres documents »;

2°  dans le § 1er, les alinéas suivants sont insérés entre les
alinéas 2  et 3 :

« Tout assujetti qui conserve les factures qu’il délivre ou
qu’il reçoit par une voie électronique garantissant en Belgique
un accès en ligne aux données et dont le lieu de conservation
est situé dans un autre État membre, est tenu d’assurer aux
agents de l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée
dans ses attributions, à des fins de contrôle, un droit d’accès
par voie électronique, de téléchargement et d’utilisation en ce
qui concerne ces factures.

Lorsque cela est nécessaire à des fins de contrôle, l’ad-
ministration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attri-
butions peut exiger, pour les factures établies dans une langue
autre qu’une des langues nationales, une traduction dans une
de ces langues nationales des factures relatives à des
livraisons de biens ou des prestations de services qui ont lieu
en Belgique conformément aux articles 15 et 21, ainsi que de
celles reçues par les assujettis établis en Belgique. ».

Art. 13

Dans l’article 66, alinéa 1er, du même Code, remplacé par
la loi du 28 décembre 1992, les mots « à l’article 53, alinéa 1er,
3° » sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».
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Art. 14

In artikel 78, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992, worden de woorden « in de artike-
len 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in de
artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 15

In artikel 91, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 28 december 1992, worden de woorden « 53,
eerste lid, 4° » vervangen door de woorden « 53, eerste lid,
3° ».

Art. 16

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2004.

Art. 14

Dans l’article 78, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».

Art. 15

Dans l’article 91, § 1er, 1°, du même Code, remplacé par la
loi du 28 décembre 1992, les mots « 53, alinéa 1er, 4° » sont
remplacés par les mots « 53, § 1er, alinéa 1er, 3° ».

Art. 16

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2004.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
nr 35.011/2

______

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 4 maart 2003 door de minister van Financiën verzocht hem,
binnen een termijn van ten hoogste drie dagen, van advies te
dienen over een voorontwerp van wet « tot wijziging van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde »,
heeft op 7 maart 2003 het volgende advies gegeven :

Volgens artikel 84, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 au-
gustus 1996, moeten in de adviesaanvraag in het bijzonder
de redenen worden aangegeven tot staving van het spoedei-
sende karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief als
volgt :

« ... en raison de l’urgence justifiée par le fait que le délai
s’écoulant entre l’adoption de ces projets et leur entrée en
vigueur doit permettre aux entreprises d’adapter leur orga-
nisation interne et/ou leurs équipements ou logiciels infor-
matiques aux nouvelles dispositions et que ce délai serait
insuffisant pour de nombreuses entreprises si le projet n’est
adopté qu’en fin d’année, après l’ouverture de la prochaine
session parlementaire et qu’il s’indique dès lors que les pro-
jets envisagés soient adoptés dans les meilleurs délais et en
tout cas avant la fin de la présente législature. ».

*
*    *

VOORAFGAANDE OPMERKING

De mogelijkheid voor de wetgever om af te wijken van het
voorontwerp van wet wordt beperkt door richtlijn 2001/115/
EG van de Raad van 20 december 2001 tot wijziging van richt-
lijn 77/388/EEG met het oog op de vereenvoudiging, moder-
nisering en harmonisering van de ter zake van de facturering
geldende voorwaarden op het gebied van de belasting over
de toegevoegde waarde. Daarom dient een volledige tabel
die voor elke bepaling van de wet zoals die eruit zal zien wan-
neer de voorgenomen wijzigingen zijn aangebracht, de over-
eenkomstige bepalingen van de richtlijn aangeeft, gevoegd
te worden bij het wetsontwerp dat de regering bij de Kamer
van volksvertegenwoordigers zal indienen.

Die tabel, die gevoegd is bij de adviesaanvraag die bij de
Raad van State is ingediend, wordt overigens vaak gevraagd
door de Commissie van de Europese Gemeenschappen.

De gecoördineerde tekst van de te wijzigingen artikelen,
opgesteld overeenkomstig punt E van de circulaire van 25 mei
2000 betreffende de procedures voor de indiening van een
ontwerp van wet, is eveneens zeer dienstig voor een goed
begrip van het wetsontwerp. Bijgevolg behoort ook die tekst
te worden ingediend bij het bureau van de Kamer van volks-
vertegenwoordigers.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
no 35.011/2

______

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxiè-
me chambre, saisi par le ministre des Finances, le 4 mars
2003, d’une demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas
trois jours, sur un avant-projet loi « visant à modifier le Code
de la taxe sur la valeur ajoutée », a donné le 7 mars 2003
l’avis suivant :

Suivant l’article 84, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’État, inséré par la loi du 4 août 1996, la demande
d’avis doit spécialement indiquer les motifs qui en justifient le
caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes :

« ... en raison de l’urgence justifiée par le fait que le délai
s’écoulant entre l’adoption de ces projets et leur entrée en
vigueur doit permettre aux entreprises d’adapter leur organi-
sation interne et/ou leurs équipements ou logiciels informati-
ques aux nouvelles dispositions et que ce délai serait insuffi-
sant pour de nombreuses entreprises si le projet n’est adopté
qu’en fin d’année, après l’ouverture de la prochaine session
parlementaire et qu’il s’indique dès lors que les projets envi-
sagés soient adoptés dans les meilleurs délais et en tout cas
avant la fin de la présente législature. ».

*
*    *

OBSERVATION PRÉALABLE

 La faculté pour le législateur de s’écarter de l’avant-projet
de loi est limitée par les termes de la directive 2001/115/ CE
du Conseil du 20 décembre 2001, modifiant la directive 77/
388/CEE en vue de simplifier, moderniser et harmoniser les
conditions imposées à la facturation en matière de taxe sur la
valeur ajoutée. C’est pourquoi, il importe qu’un tableau com-
plet de correspondance entre la directive et la loi, telle qu’elle
résulterait des modifications envisagées, soit joint au projet
de loi, que déposera le gouvernement à la Chambre des re-
présentants.

Au demeurant, ce tableau, qui est joint à la demande d’avis
adressée au Conseil d’État, est souvent réclamé par la Com-
mission des Communautés européennes.

Le texte coordonné des articles à modifier, établi confor-
mément au point E de la circulaire du 25 mai 2000 relative
aux procédures de dépôt d’un projet de loi, est également
très utile à la compréhension du projet de loi. Il importe, dès
lors, qu’il soit lui aussi déposé sur le bureau de la Chambre
des représentants.
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BIJZONDERE OPMERKINGEN

Opschrift

De Franse tekst van het opschrift van het voorontwerp be-
hoort als volgt te worden gesteld :

« Loi modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée. ».

Dispositief

Art. 7

Het ontworpen artikel 53, § 1, 2°, van het Wetboek van de
BTW zou beter als volgt worden gesteld :

« 2° iedere maand een aangifte in te dienen waarin hij ver-
meldt :

a) het bedrag der in dit Wetboek bedoelde verrichtingen
die hij heeft gedaan of die voor hem zijn gedaan ... zijn eco-
nomische activiteit; 

b) het bedrag van de opeisbare belasting, van de te ver-
richten aftrek en van de te verrichten herzieningen;

c) de gegevens die de Koning noodzakelijk acht om ...
regelgeving ... belasting te waarborgen. ».

Het ontworpen artikel 53, § 2, eerste lid, zou het best als
volgt worden gesteld :

« § 2. De belastingplichtige die andere leveringen van goe-
deren of diensten verricht dan die welke krachtens artikel 44
zijn vrijgesteld en die hem geen enkel recht op aftrek verle-
nen, (...). ».

Het moet immers duidelijk zijn dat hier niet alle verrichtin-
gen worden bedoeld die vrijgesteld zijn krachtens artikel 44.

Het ontworpen artikel 53, § 2, tweede lid, wordt gepreci-
seerd in het ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging van
het koninklijk besluit nr 1 van 29 december 1992 met betrek-
king tot de regeling voor de voldoening van de belasting over
de toegevoegde waarde, waarover advies 35.012/2 handelt
dat de Raad van State vandaag heeft gegeven (1).

Die preciseringen zouden makkelijk in de tekst van het
ontworpen artikel 53, § 2, van het Wetboek van de BTW kun-
nen worden opgenomen door het lid als volgt te redigeren :

« De facturen kunnen in naam en voor rekening van de
belastingplichtige door diens medecontractant worden uitge-

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES

Intitulé

La version française de l’intitulé de l’avant-projet  doit être
rédigée comme suit :

« Loi modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée. ».

Dispositif

Art. 7

Le 2° de l’article 53, § 1er, en projet, du Code de la TVA
serait mieux rédigé comme suit :

« 2° remettre, chaque mois, une déclaration dans laquelle
il indique :

a) le montant des opérations (…);

b) le montant de la taxe exigible, des déductions à opérer
et des régularisations à effectuer;

c) les données que le Roi juge nécessaires (…) ».

Le paragraphe 2, alinéa 1er, du même article en projet se-
rait mieux rédigé comme suit :

« § 2. L’assujetti qui effectue des livraisons de biens ou
des prestations de services, autres que celles qui sont exo-
nérées en vertu de l’article 44 et qui ne lui ouvrent aucun droit
à déduction, (…). ».

Il faut, en effet, qu’il soit clair qu’on ne vise pas toutes les
opérations exonérées en vertu de l’article 44.

Le paragraphe 2, alinéa 2, du même article en projet, est
précisé dans le projet d’arrêté royal modifiant l’arrêté royal
n° 1 du 29 décembre 1992 relatif aux mesures tendant à as-
surer le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée, qui fait
l’objet de l’avis 35.012/2 du Conseil d’État, donné ce jour (1).

Ces précisions pourraient aisément être intégrées dans le
texte de l’article 53, § 2, en projet, du Code de la TVA, en
rédigeant l’alinéa comme suit :

« Les factures peuvent être délivrées par le cocontractant
de l’assujetti, au nom et pour le compte de celui-ci, à condi-

(1) Zie artikel 5 van dit ontwerp, waarbij artikel 6, § 1, van het voor-
noemde koninklijk besluit wordt gewijzigd.

(1) Voir l’article 5 de ce projet, modifiant le paragraphe 1er de l’ar-
ticle 6 de l’arrêté royal n° 1, précité.
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reikt op voorwaarde dat in die factureringswijze wordt voor-
zien door een schriftelijk akkoord onder de partijen dat vooraf
meegedeeld wordt aan de administratie die bevoegd is voor
de belasting over de toegevoegde waarde en op voorwaarde
dat iedere factuur het voorwerp uitmaakt van een procedure
van expliciete aanvaarding door de belastingplichtige die de
goederen levert of de diensten verstrekt. ».

Art. 11

In de Franse tekst van het ontworpen artikel 60, § 1, van
het Wetboek van de BTW behoort nauwkeuriger te worden
geschreven « de leur date s’il s’agit de factures ou d’autres
documents ou de l’année au cours de laquelle ... ».

De eerste zin van de nieuwe paragraaf 3 van datzelfde
artikel zou het best als volgt worden geredigeerd :

« § 3. Alle facturen uitgereikt door belastingplichtigen, of
op hun naam en voor hun rekening door hun medecontractant
of door een derde ... ».

______

tion que ce mode de facturation soit prévu dans un accord
écrit des parties communiqué préalablement à l’administra-
tion qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions et
que chaque facture fasse l’objet d’une procédure d’accepta-
tion explicite par l’assujetti effectuant la livraison de biens ou
la prestation de services. ».

Art. 11

Dans la version française du paragraphe 1er, en projet, de
l’article 60 du Code de la TVA, il faut préciser : « de leur date
s’il s’agit de factures ou d’autres documents ou de l’année au
cours de laquelle … ».

La première phrase du paragraphe 3 nouveau du même
article serait mieux rédigée comme suit :

« § 3. Toutes les factures délivrées par les assujettis ou en
leur nom et pour leur compte par leur cocontractant ou par un
tiers … ».

______

La chambre était composée de :

MM :

P. QUERTAINMONT, conseiller d’État, président,

J. JAUMOTTE,

Mme :

M. BAGUET, conseillers d’État,

MM :

J. KIRKPATRICK, assesseur de la section de législation,

Mme :

B. VIGNERON, greffier.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier
auditeur chef de section. La note du Bureau de coordination
a été rédigée par M. R. WIMMER, référendaire adjoint.

La concordance entre la version française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de M. J.
JAUMOTTE.

Le greffier, Le président,

B. VIGNERON P. QUERTAINMONT

De kamer was samengesteld uit :

HH :

P. QUERTAINMONT, staatsraad, voorzitter,

J. JAUMOTTE,

Mevr. :

M. BAGUET, staatsraden,

HH :

J. KIRKPATRICK, assessor van de afdeling wetgeving,

Mevr. :

B. VIGNERON, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER,
eerste auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coördinatie-
bureau werd opgesteld door de heer R. WIMMER, eerste
adjunct-referendaris.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse
tekst werd nagezien onder toezicht van de heer J. JAUMOTTE.

De griffier, De voorzitter,

B. VIGNERON P. QUERTAINMONT
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VOORONTWERP

voorgelegd aan het advies van de Raad van State
______

Voorontwerp van wet tot wijziging van het Wetboek
van de Belasting over de Toegevoegde Waarde

______

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet zet de Richtlijn 2001/115/EG van de Raad van
20 december 2001 tot wijziging van Richtlijn 77/388/EEG met
het oog op de vereenvoudiging, modernisering en
harmonisering van de ter zake van de facturering geldende
voorwaarden op het gebied van de belasting over de toege-
voegde waarde om.

Art. 3

In artikel 17, § 1, van het Wetboek van de belasting over
de toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van 28 de-
cember 1992, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 4

In artikel 22, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 5

In artikel 38, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 december 1992, worden de woor-
den « in artikel 17, § 1, tweede en derde lid, §§ 2 en 3, en in
artikel 22, § 2, tweede en derde lid, en § 3 » vervangen door
de woorden « in artikel 17, § 1, tweede lid, §§ 2 en 3, en in
artikel 22, § 2, tweede lid, en § 3 ».

Art. 6

In artikel 51, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke beslui-
ten van 29 december 1992 en 22 december 1995 en de wet
van 7 maart 2002, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1°  in § 2, 2°, worden de woorden « in artikel 53, eerste lid,
2° » vervangen door de woorden « in artikel 53, § 2, eerste
lid »;

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État
______

Avant-projet de loi modifiant le Code
de la Taxe sur la Valeur ajoutée

______

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose la directive 2001/115/CE du Con-
seil du 20 décembre 2001, modifiant la directive 77/388/CEE
en vue de simplifier, moderniser et harmoniser les conditions
imposées à la facturation en matière de taxe sur la valeur
ajoutée.

Art. 3

À l’article 17, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée, remplacé par la loi du 28 décembre 1992, l’alinéa 3 est
abrogé.

Art 4

À l’article 22, § 2, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 5

Dans l’article 38, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé
par la loi du 28 décembre 1992, les mots « à l’article 17, § 1er,
alinéas 2 et 3, §§ 2 et 3, ainsi qu’à l’article 22, § 2, alinéas 2 et
3, et § 3 » sont remplacés par les mots « à l’article 17, § 1er,
alinéa 2, §§ 2 et 3, ainsi qu’à l’article 22, § 2, alinéa 2, et § 3 ».

Art. 6

À l’article 51, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux du 29 décem-
bre 1992 et du 22 décembre 1995 et la loi du 7 mars 2002,
sont apportées les modifications suivantes :

1°  dans le § 2, 2°, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 2° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 2, alinéa 1er »;
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2°  in § 2, 5°, worden de woorden « in artikel 53, eerste lid,
3° » vervangen door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste
lid, 2° ».

Art. 7

Artikel 53, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 53.  —  § 1. De belastingplichtige, met uitzondering
van degene die geen enkel recht op aftrek heeft, is gehou-
den :

1°  een aangifte in te dienen bij de aanvang, de wijziging
of de stopzetting van zijn werkzaamheid;

2°  iedere maand een aangifte in te dienen waarin hij ver-
meldt :

a)  het bedrag van de in dit Wetboek bedoelde handelin-
gen die hij heeft verricht of die aan hem werden verstrekt ge-
durende de vorige maand in het kader van zijn economische
activiteit;

b)  het bedrag van de opeisbare belasting, van de te ver-
richten aftrek en van de te verrichten herzieningen;

c)  de gegevens die de Koning noodzakelijk acht om te vol-
doen aan de door de Gemeenschap uitgevaardigde regelge-
ving inzake statistieken en om de controle op de toepassing
van de belasting te waarborgen;

3°  de verschuldigd geworden belasting te voldoen binnen
de termijn van indiening van de bij 2° voorgeschreven aan-
gifte.

In afwijking van het eerste lid is de in artikel 56, § 2, be-
doelde belastingplichtige gehouden tot de in 1° van dit lid
bepaalde verplichtingen.

§ 2.  De belastingplichtige die andere leveringen van goe-
deren of diensten verricht dan die welke krachtens artikel 44
zijn vrijgesteld en die hem geen enkel recht op aftrek verle-
nen, is ertoe gehouden een factuur uit te reiken aan zijn
medecontractant of ervoor te zorgen dat in zijn naam en voor
zijn rekening, door zijn medecontractant of een derde een fac-
tuur wordt uitgereikt :

1°  wanneer hij een levering van goederen of een dienst
heeft verricht voor een belastingplichtige of een niet-
belastingplichtige rechtspersoon;

2°  wanneer hij een in artikel 15, §§ 4 en 5 bedoelde leve-
ring van goederen heeft verricht voor elke niet-belasting-
plichtige persoon;

3°  wanneer hij een in artikel 39bis, eerste lid, 2°, bedoelde
levering van goederen heeft verricht voor elke niet-
belastingplichtige persoon;

2°  dans le § 2, 5°, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».

Art 7

L’article 53, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992, est remplacé par le texte suivant :

« Art. 53.  —  § 1er. L’assujetti, à l’exclusion de celui qui n’a
aucun droit à déduction, est tenu aux obligations suivantes :

1°  déposer une déclaration lors du commencement, du
changement ou de la cessation de son activité;

2°  remettre, chaque mois, une déclaration dans laquelle il
indique :

a)  le montant des opérations visées par le présent Code
qu’il a effectuées ou qui lui ont été fournies au cours du mois
précédent dans le cadre de son activité économique;

b)  le montant de la taxe exigible, des déductions à opérer
et des régularisations à effectuer;

c)  les données que le Roi juge nécessaires pour satisfaire
aux dispositions prises par la Communauté en matière de sta-
tistiques et pour assurer le contrôle de l’application de la taxe;

3°  acquitter, dans le délai fixé pour le dépôt de la déclara-
tion prévue au 2°, la taxe qui est due.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’assujetti visé à l’article 56,
§ 2 est tenu aux obligations prévues au 1° de cet alinéa.

§ 2.  L’assujetti qui effectue des livraisons de biens ou des
prestations de services, autres que celles qui sont exonérées
en vertu de l’article 44 et qui ne lui ouvrent aucun droit à dé-
duction, est tenu de délivrer une facture à son cocontractant
ou de s’assurer qu’une telle facture est délivrée en son nom
et pour son compte, par son cocontractant ou par un tiers :

1°  lorsqu’il a effectué une livraison de biens ou une pres-
tation de services pour un assujetti ou une personne morale
non assujettie;

2°  lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à l’arti-
cle 15, §§ 4 et 5 pour toute personne non assujettie;

3°  lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à l’arti-
cle 39bis, alinéa 1er, 2°, pour toute personne non assujettie;
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4° wanneer, vóór de levering van een goed of vóór de vol-
tooiing van een dienst bedoeld in 1° en 2°, de belasting opeis-
baar wordt over de gehele of een deel van de prijs van de
handeling, bij toepassing van de artikelen 17, § 1, en 22, § 2;

5°  wanneer, vóór een in artikel 39bis, eerste lid, 1° tot 3°,
bedoelde levering, de prijs geheel of gedeeltelijk wordt ont-
vangen.

De uitreiking van facturen door de medecontractant wordt
toegestaan op voorwaarde dat er een voorafgaandelijk ak-
koord is tussen beide partijen en dat iedere factuur het voor-
werp uitmaakt van een procedure van aanvaarding door de
belastingplichtige die de goederen levert of de diensten ver-
strekt.

Ieder document dat wijzigingen aanbrengt in en specifiek
en ondubbelzinnig verwijst naar de oorspronkelijke factuur
geldt als factuur en dient te worden uitgereikt door dezelfde
persoon als degene die de oorspronkelijke factuur heeft uit-
gereikt.

De Koning kan aan de belastingplichtigen de verplichting
opleggen een factuur uit te reiken voor de in België verrichte
leveringen van goederen of dienstverrichtingen, andere dan
deze bedoeld in het eerste lid. ».

Art. 8

In artikel 53ter, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992, worden de woorden
« in artikel 53, eerste lid, 3° en 4° » vervangen door de woor-
den « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° en 3° ».

Art. 9

In artikel 53octies, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van
5 september 2001, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1°  in § 1, wordt het tweede lid vervangen als volgt :

« Hij kan onder de door Hem te stellen voorwaarden en
modaliteiten toelaten dat de uitreiking van de factuur, bedoeld
in artikel 53, § 2, geschiedt door de overdracht van de gege-
vens die ze moet bevatten bij wege van een procedure waar-
bij telegeleidingstechnieken worden aangewend, voor zover
de authenticiteit van de herkomst en de integriteit van de in-
houd ervan worden gewaarborgd. »;

2°  in § 1, wordt het derde lid vervangen als volgt :

« Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groepen
van belastingplichtigen de in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°,
bedoelde aangifte slechts driemaandelijks, zesmaandelijks of
jaarlijks indienen. »;

4°  lorsque, avant une livraison de biens ou l’achèvement
d’un service visés aux 1° et 2°, la taxe est exigible par appli-
cation des articles 17, § 1er et 22, §  2, sur tout ou partie du
prix de l’opération;

5°  lorsque, avant une livraison visée à l’article 39bis, ali-
néa 1er, 1° à 3°, le prix est encaissé en tout ou en partie.

La délivrance de factures par le cocontractant est autori-
sée à la condition qu’il existe un accord préalable entre les
deux parties et que chaque facture fasse l’objet d’une procé-
dure d’acceptation par l’assujetti effectuant la livraison de biens
ou la prestation de services.

Tout document qui modifie la facture initiale et y fait réfé-
rence de façon spécifique et non équivoque est assimilé à
une facture et doit être délivré par la même personne que
celle qui a délivré la facture initiale.

Le Roi peut imposer aux assujettis l’obligation de délivrer
une facture pour des livraisons de biens ou des prestations
de services, autres que celles visées à l’alinéa 1er, qu’ils ef-
fectuent en Belgique. ».

Art. 8

Dans l’article 53ter, alinéa 1er, du même Code, inséré par
la loi du 28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du
29 décembre 1992, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° et
4° » sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° et 3° ».

Art. 9

À l’article 53octies, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi du 5 septembre 2001,
sont apportées les modifications suivantes :

1°  dans le § 1er, l’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa sui-
vant :

« Il peut autoriser, aux conditions et aux modalités qu’Il
fixe, que la délivrance de la facture visée à l’article 53, § 2,
s’effectue par la transmission des données que celle-ci doit
contenir par une procédure utilisant les techniques de la télé-
matique, pour autant que l’authenticité de leur origine et l’in-
tégrité de leur contenu soient garanties. »;

2°  dans le § 1er, l’alinéa 3 est remplacé par l’alinéa sui-
vant :

« Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il désigne,
à ne déposer la déclaration prévue à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2°, que par trimestre, par semestre ou par année. »;
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3°  § 1 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Hij kan andere verplichtingen bepalen om de juiste hef-
fing van de belasting te waarborgen en om de fraude te ver-
mijden. »;

4°  in § 2, worden de woorden « in de artikelen 53, eerste
lid, 1° en 3°, en 53ter » vervangen door de woorden « in de
artikelen 53, § 1, eerste lid, 2°, en 53ter »;

5°  in § 3, worden de woorden « in de artikelen 53, eerste
lid, 3° » vervangen door de woorden « “in de artikelen 53, § 1,
eerste lid, 2° ».

Art. 10

In artikel 53nonies, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, worden de woor-
den « de artikelen 53, eerste lid, 3° en 4°, » vervangen door
de woorden « de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° en 3° ».

Art. 11

In artikel 60, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 23 december 1994, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  in § 1, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« § 1.  De boeken, facturen en andere stukken, waarvan
dit wetboek of de ter uitvoering ervan gegeven regelen het
houden, het opmaken of het uitreiken voorschrijven, dienen
te worden bewaard door hen die ze hebben gehouden, opge-
maakt, uitgereikt of ontvangen gedurende tien jaar te reke-
nen vanaf de eerste januari van het jaar volgend op hun slui-
ting wat boeken betreft, op hun datum wat facturen of andere
stukken betreft of op het jaar waarin het recht op aftrek is
ontstaan in de gevallen bedoeld in artikel 58, § 4, 7°, tweede
lid, indien het gaat om stukken bedoeld in artikel 58, § 4, 7°,
vierde lid. »;

2°  er wordt in de plaats van § 3, die § 4 wordt, een nieuwe
§ 3 ingevoegd, luidende :

« § 3.  Alle door belastingplichtigen hetzij door henzelf, het-
zij in hun naam en voor hun rekening door hun medecon-
tractant of door een derde, uitgereikte facturen en alle door
hen ontvangen facturen dienen op het Belgische grondge-
bied te worden bewaard. Facturen die worden bewaard langs
elektronische weg die in België een volledige on-line toegang
tot de betrokken gegevens waarborgt, mogen evenwel in een
andere lidstaat van de Gemeenschap worden bewaard op
voorwaarde dat de administratie die de belasting over de toe-
gevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft hiervan op
voorhand wordt in kennis gesteld.

3°  le § 1er est complété par l’alinéa suivant :

« Il peut prévoir d’autres obligations pour assurer l’exacte
perception de la taxe et pour éviter la fraude. »;

4°  dans le § 2, les mots « aux articles 53, alinéa 1er, 1° et
3°, et 53ter » sont remplacés par les mots « aux articles 53,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, et 53ter »;

5°  dans le § 3, les mots « par les articles 53, alinéa 1er,
3° » sont remplacés par les mots « par les articles 53, § 1er,
alinéa 1er, 2° ».

Art. 10

Dans l’article 53nonies, § 1er, alinéa 2, du même Code,
inséré par la loi du 28 décembre 1992, les mots « les arti-
cles 53, alinéa 1er, 3° et 4°, » sont remplacés par les mots
« les articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3° ».

Art. 11

À l’article 60, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 23 décembre
1994, sont apportées les modifications suivantes :

1°  dans le § 1er, l’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa sui-
vant :

« § 1er.  Les livres, factures et autres documents dont la
tenue, la rédaction, ou la délivrance sont prescrites par le pré-
sent Code ou en exécution de celui-ci, doivent être conservés
par les personnes qui les ont tenus, dressés, délivrés ou re-
çus, pendant dix ans à partir du 1er janvier de l’année qui suit
leur clôture s’il s’agit de livres, leur date s’il s’agit de factures
ou d’autres documents, ou l’année au cours de laquelle le
droit à déduction a pris naissance, dans les situations visées
à l’article 58, § 4, 7°, alinéa 2, s’il s’agit des documents visés
à l’article 58, § 4, 7°, alinéa 4. »;

2°  il est inséré à la place du § 3 qui devient le § 4, un  § 3,
nouveau, rédigé comme suit :

« § 3.  Toutes les factures délivrées par les assujettis, soit
par eux-mêmes, soit en leur nom et pour leur compte par leur
cocontractant ou par un tiers, ainsi que toutes les factures
qu’ils ont reçues, doivent être conservées sur le territoire belge.
Les factures qui sont conservées par voie électronique ga-
rantissant en Belgique un accès complet et en ligne aux don-
nées concernées peuvent toutefois être conservées dans un
autre Etat membre de la Communauté à condition que l’ad-
ministration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attri-
butions en soit informée au préalable.
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De authenticiteit van de herkomst en integriteit van de in-
houd van de facturen, alsmede de leesbaarheid ervan, moe-
ten gedurende de volledige bewaringstermijn worden gewaar-
borgd.

De facturen moeten worden bewaard in de oorspronke-
lijke vorm, papier of elektronisch, waarin zij werden ontvan-
gen. Voor de facturen die langs elektronische weg worden
bewaard, dienen de gegevens die de authenticiteit van de
herkomst en de integriteit van de inhoud van elke factuur
waarborgen, eveneens te worden bewaard.

Onder het elektronisch bewaren van een factuur wordt ver-
staan de bewaring via elektronische apparatuur voor het be-
waren van gegevens met inbegrip van digitale compressie. »;

3°  § 4, nieuw, wordt vervangen als volgt :

« § 4.  In de gevallen waarin het bewaren van boeken, fac-
turen of andere stukken aanleiding geeft tot ernstige moeilijk-
heden, kan door of vanwege de minister van Financiën, in
afwijking van de §§ 1 en 3, aan door hem aan te duiden per-
sonen of groepen van personen, een kortere bewaringster-
mijn of een afwijking op de verplichting inzake het bewaren
van de boeken, facturen of andere stukken worden toege-
staan en de wijze van bewaren worden bepaald. ».

Art. 12

In artikel 61, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van 7 maart
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  de woorden « boeken en stukken » worden vervangen
door de woorden « boeken, facturen en andere stukken »;

2°  in § 1 worden tussen het tweede en het derde lid de
volgende leden ingevoegd :

« Elke belastingplichtige die de facturen die hij uitreikt of
ontvangt bewaart langs elektronische weg die in België een
on-line toegang tot de gegevens waarborgt, en waarvan de
plaats van bewaring is gesitueerd in een andere lidstaat, is
met het oog op de controle gehouden aan de ambtenaren
van de administratie die de belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid heeft, voor deze facturen
een recht van toegang, downloading en gebruikneming langs
elektronische weg te waarborgen.

Wanneer zulks uit het oogpunt van de controle nodig is,
kan de administratie die de belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid heeft voor de facturen op-
gesteld in een andere taal dan één van de nationale talen,
een vertaling eisen in één van deze nationale talen van de
facturen betreffende de leveringen van goederen en dienst-
verrichtingen die overeenkomstig de artikelen 15 en 21 in
België plaatsvinden, alsmede van de facturen die worden
ontvangen door op hun grondgebied gevestigde belasting-
plichtigen. ».

L’authenticité de l’origine et l’intégrité du contenu des fac-
tures, ainsi que leur lisibilité, doivent être garanties durant
toute la période de conservation.

Les factures doivent être conservées sous la forme origi-
nale, papier ou électronique, sous laquelle elles ont été re-
çues. Pour les factures qui sont conservées par voie électro-
nique, les données garantissant l’authenticité de l’origine et
l’intégrité du contenu de chaque facture doivent également
être conservées.

On entend par conservation d’une facture par voie électro-
nique, une conservation effectuée au moyen d’équipements
électroniques de conservation de données y compris la com-
pression numérique. »;

3°  le § 4, nouveau, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« § 4.  Dans les cas où la conservation de livres, factures
ou autres documents conduit à des difficultés importantes, le
ministre des Finances ou son délégué peuvent, par déroga-
tion aux §§ 1er et 3, accorder, aux personnes ou catégories de
personnes qu’ils désignent, une réduction du délai de con-
servation, une dérogation à l’obligation de conserver les li-
vres, factures ou autres documents et déterminer le mode de
conservation. ».

Art. 12

À l’article 61, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifié par la loi du 7 mars 2002, sont appor-
tées les modifications suivantes :

1°  les mots « livres et documents » sont remplacés par
les mots « livres, factures et autres documents »;

2°  dans le § 1er, les alinéas suivants sont insérés entre les
alinéas 2 et 3 :

« Tout assujetti qui conserve les factures qu’il délivre ou
qu’il reçoit par une voie électronique garantissant en Belgi-
que un accès en ligne aux données et dont le lieu de conser-
vation est situé dans un autre Etat membre, est tenu d’assu-
rer aux agents de l’administration qui a la taxe sur la valeur
ajoutée dans ses attributions, à des fins de contrôle, un droit
d’accès par voie électronique, de téléchargement et d’utilisa-
tion en ce qui concerne ces factures.

Lorsque cela est nécessaire à des fins de contrôle, l’admi-
nistration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attribu-
tions peut exiger, pour les factures établies dans une langue
autre qu’une des langues nationales, une traduction dans une
de ces langues nationales des factures relatives à des livrai-
sons de biens ou des prestations de services qui ont lieu en
Belgique conformément aux articles 15 et 21, ainsi que de
celles reçues par les assujettis établis en Belgique. ».
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Art. 13

In artikel 66, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 28 december 1992, worden de woorden « in de
artikelen 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in
de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 14

In artikel 78, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992, worden de woorden « in de artike-
len 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in de
artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 15

In artikel 91, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 28 december 1992, worden de woorden « 53, eer-
ste lid, 4° » vervangen door de woorden « 53, § 1, eerste lid,
3° ».

Art. 16

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2004.

Art. 13

Dans l’article 66, alinéa 1er, du même Code, remplacé par
la loi du 28 décembre 1992, les mots « à l’article 53, alinéa 1er,
3° » sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».

Art. 14

Dans l’article 78, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».

Art. 15

Dans l’article 91, § 1er, 1°, du même Code, remplacé par la
loi du 28 décembre 1992, les mots « 53, alinéa 1er, 4° » sont
remplacés par les mots « 53, § 1er, alinéa 1er, 3° ».

Art. 16

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2004.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
no 36.049/2

______

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxiè-
me chambre, saisi par le ministre des Finances, le 27 octobre
2003, d’une demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas
trois jours ouvrables, sur un avant-projet loi « modifiant le Code
de la taxe sur la valeur ajoutée », a donné le 30 octobre 2003
l’avis suivant :

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’État, inséré par la loi du 4 août 1996, et
modifié par la loi du 2 avril 2003, la demande d’avis doit spé-
cialement indiquer les motifs qui en justifient le caractère ur-
gent.

La lettre s’exprime en ces termes :

« En raison de l’urgence motivée par le fait que la direc-
tive n° 2001/115/CE du Conseil du 20 décembre 2001 modi-
fiant la directive 77/388/CEE en vue de simplifier, moderniser
et harmoniser les conditions imposées à la facturation en
matière de taxe sur la valeur ajoutée doit entrer en vigueur le
1er janvier 2004, que la réglementation qui doit être prise, sans
tarder, produise ses effets au 1er janvier 2004, … ».

*
*     *

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003,
la section de législation limite son examen au fondement juri-
dique du projet, à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi
qu’à l’accomplissement des formalités préalables, conformé-
ment à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations ci-
après.

Le Conseil d’État ayant donné le 7 mars 2003 l’avis 35.011/2
sur un avant-projet de loi ayant le même objet, il renvoie à ce
premier avis en ce qui concerne les dispositions de l’avant-pro-
jet présentement examiné qui reproduisent le texte originel ou
qui l’adaptent en vue de le rendre conforme au premier avis.

Seules de nouvelles dispositions seraient susceptibles de
faire l’objet du présent avis. Or, d’un premier examen du dis-
positif du projet et des informations communiquées au Con-
seil d’État par le fonctionnaire délégué, il ressort que le texte

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
nr 36.049/2

______

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 27 oktober 2003 door de minister van Financiën verzocht
hem, binnen een termijn van ten hoogste drie werkdagen, van
advies te dienen over een voorontwerp van wet « tot wijziging
van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde
waarde », heeft op 30 oktober 2003 het volgende advies ge-
geven :

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 au-
gustus 1996 en gewijzigd bij de wet van 2 april 2003, moeten
in de adviesaanvraag in het bijzonder de redenen worden
aangegeven tot staving van het spoedeisende karakter er-
van.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief als
volgt :

« En raison de l’urgence motivée par le fait que la directive
n° 2001/115/CE du Conseil du 20 décembre 2001 modifiant
la directive 77/388/CEE en vue de simplifier, moderniser et
harmoniser les conditions imposées à la facturation en matière
de taxe sur la valeur ajoutée doit entrer en vigueur le 1er janvier
2004, que la réglementation qui doit être prise, sans tarder,
produise ses effets au 1er janvier 2004, … ».

*
*     *

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten
op de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van
2 april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten
haar onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de be-
voegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen
voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

Daar de Raad van State op 7 maart 2003 advies 35.011/2
heeft uitgebracht over een voorontwerp van wet betreffende
hetzelfde onderwerp, verwijst hij naar dat advies wat betreft
de bepalingen van het thans onderzochte voorontwerp waarin
de oorspronkelijke tekst wordt overgenomen of waarin de
oorspronkelijke tekst aangepast wordt om die met dat advies
in overeenstemming te brengen.

Dit advies kan alleen betrekking hebben op nieuwe bepa-
lingen. Uit een eerste onderzoek van het dispositief van het
ontwerp en uit de inlichtingen die door de gemachtigde amb-
tenaar aan de Raad van State zijn meegedeeld, blijkt even-
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ne contient aucune innovation au sens indiqué plus haut (1). Il
est, dès lors, fait référence à l’avis 35.011/2 (2).

______

La chambre était composée de :

MM :

Y. KREINS, président de chambre,

J. JAUMOTTE,

Mmes :

M. BAGUET, conseillers d’État,

B. VIGNERON, greffier.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier
auditeur chef de section.

Le greffier, Le président,

B. VIGNERON Y. KREINS

wel dat de tekst geen enkele nieuwigheid bevat in de hier-
voren aangegeven zin (1). Bijgevolg wordt verwezen naar ad-
vies 35.011/2 (2).

______

De kamer was samengesteld uit :

HH :

Y. KREINS, kamervoorzitter,

J. JAUMOTTE,

Mevr. :

M. BAGUET, staatsraden,

B. VIGNERON, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER,
eerste auditeur-afdelingshoofd.

De griffier, De voorzitter,

B. VIGNERON Y. KREINS

(1)  Dans la phrase liminaire de l’article 9, il convient cependant
de viser également la loi du 22 avril 2003 visant à modifier le Code de
la taxe sur la valeur ajoutée.

(2)  Publié in Chambre des Représentants, DOC 50 2358/001,
13 mars 2003, projet de loi modifiant le Code de la taxe sur la valeur
ajoutée, pp. 18-20.

(1)  In de inleidende zin van artikel 9 dient evenwel eveneens te
worden verwezen naar de wet van 22 april 2003 tot wijziging van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde.

(2)  Dat bekendgemaakt is in het Gedrukt Stuk van de Kamer van
Volksvertegenwoordigers, DOC 50 2358/001, 13 maart 2003, wets-
ontwerp tot wijziging van het Wetboek van de belasting over de toe-
gevoegde waarde, blz. 18-20.
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WETSONTWERP
______

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

 Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze minister van Financiën is gelast het ontwerp
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam
aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Ka-
mer van volksvertegenwoordigers in te dienen :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet zet de Richtlijn 2001/115/EG van de Raad
van 20 december 2001 tot wijziging van Richtlijn 77/388/
EEG met het oog op de vereenvoudiging, modernisering
en harmonisering van de ter zake van de facturering gel-
dende voorwaarden op het gebied van de belasting over
de toegevoegde waarde om.

Art. 3

In artikel 17, § 1, van het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van
28 december 1992, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 4

In artikel 22, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 28 december 1992, wordt het derde lid
opgeheven.

Art. 5

In artikel 38, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 28 december 1992, worden de
woorden « in artikel 17, § 1, tweede en derde lid, §§ 2 en
3, en in artikel 22, § 2, tweede en derde lid, en § 3 »

PROJET DE LOI
______

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition de Notre ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRËTÉ ET ARRÊTONS :

Notre ministre des Finances est chargé de présenter,
en notre Nom, aux Chambres législatives et de déposer
à la Chambre des représentants, le projet de loi dont la
teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose la directive 2001/115/CE du
Conseil du 20 décembre 2001, modifiant la directive 77/
388/CEE en vue de simplifier, moderniser et harmoniser
les conditions imposées à la facturation en matière de
taxe sur la valeur ajoutée.

Art. 3

À l’article 17, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur
ajoutée, remplacé par la loi du 28 décembre 1992, l’ali-
néa 3 est abrogé.

Art. 4

À l’article 22, § 2, du même Code, remplacé par la loi
du 28 décembre 1992, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 5

Dans l’article 38, § 1er, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 28 décembre 1992, les mots « à l’arti-
cle 17, § 1er, alinéas 2 et 3, §§ 2 et 3, ainsi qu’à l’arti-
cle 22, § 2, alinéas 2 et 3, et § 3 » sont remplacés par les
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vervangen door de woorden « in artikel 17, § 1, tweede
lid, §§ 2 en 3, en in artikel 22, § 2, tweede lid, en § 3 ».

Art. 6

In artikel 51, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 29 december 1992 en 22 december
1995 en de wet van 7 maart 2002, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, 2°, worden de woorden « in artikel 53, eer-
ste lid, 2° » vervangen door de woorden « in artikel 53,
§ 2, eerste lid »;

2° in § 2, 5°, worden de woorden « in artikel 53, eer-
ste lid, 3° » vervangen door de woorden « in artikel 53,
§ 1, eerste lid, 2° ».

Art. 7

Artikel 53, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 53. — § 1. De belastingplichtige, met uitzonde-
ring van degene die geen enkel recht op aftrek heeft, is
gehouden :

1° een aangifte in te dienen bij de aanvang, de wijzi-
ging of de stopzetting van zijn werkzaamheid;

2° iedere maand aangifte te doen waarin hij vermeldt :

a) het bedrag der in dit Wetboek bedoelde handelin-
gen die hij heeft verricht of die aan hem werden verstrekt
gedurende de vorige maand in het kader van zijn econo-
mische activiteit;

b) het bedrag van de opeisbare belasting, van de te
verrichten aftrek en van de te verrichten herzieningen;

c) de gegevens die de Koning noodzakelijk acht om
te voldoen aan de door de gemeenschap uitgevaardigde
reglementering inzake statistieken en om de controle op
de toepassing van de belasting te waarborgen;

3° de verschuldigd geworden belasting te voldoen bin-
nen de termijn van indiening van de bij 2° voorgeschre-
ven aangifte.

In afwijking van het eerste lid is de in artikel 56, § 2,
bedoelde belastingplichtige gehouden tot de in 1° van dit
lid bepaalde verplichtingen.

mots « à l’article 17, § 1er, alinéa 2, §§ 2 et 3, ainsi qu’à
l’article 22, § 2, alinéa 2 et § 3 ».

Art. 6

À l’article 51, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux du
29 décembre 1992 et du 22 décembre 1995 et la loi du
7 mars 2002, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1° dans le § 2, 2°, les mots « à l’article 53, alinéa 1er,
2° » sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 2,
alinéa 1er »;

2° dans le § 2, 5°, les mots « à l’article 53, alinéa 1er,
3° » sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er,
alinéa 1er, 2° ».

Art. 7

L’article 53, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992, est remplacé par le texte suivant :

« Art. 53. — § 1er. L’assujetti, à l’exclusion de celui
qui n’a aucun droit à déduction, est tenu aux obligations
suivantes :

1° déposer une déclaration lors du commencement,
du changement ou de la cessation de son activité;

2° remettre, chaque mois, une déclaration dans laquelle
il indique :

a) le montant des opérations visées par le présent Code
qu’il a effectuées ou qui lui ont été fournies au cours du
mois précédent dans le cadre de son activité économi-
que;

b) le montant de la taxe exigible, des déductions à
opérer et des régularisations à effectuer;

c) les données que le Roi juge nécessaires pour sa-
tisfaire aux dispositions prises par la communauté en
matière de statistiques et pour assurer le contrôle de l’ap-
plication de la taxe;

3° acquitter, dans le délai fixé pour le dépôt de la
déclaration prévue au 2°, la taxe qui est due.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’assujetti visé à l’article 56,
§ 2 est tenu aux obligations prévues au 1° de cet alinéa.
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§ 2. De belastingplichtige die andere leveringen van
goederen of diensten verricht dan die welke krachtens
artikel 44 zijn vrijgesteld en die hem geen enkel recht op
aftrek verlenen, is ertoe gehouden een factuur uit te rei-
ken aan zijn medecontractant of ervoor te zorgen dat in
zijn naam en voor zijn rekening, door zijn medecontrac-
tant of een derde een factuur wordt uitgereikt :

1° wanneer hij een levering van goederen of een dienst
heeft verricht voor een belastingplichtige of een niet-
belastingplichtige rechtspersoon;

2°  wanneer hij een in artikel 15, §§ 4 en 5 bedoelde
levering van goederen heeft verricht voor elke niet-
belastingplichtige persoon;

3°  wanneer hij een in artikel 39bis, eerste lid, 2°, be-
doelde levering van goederen heeft verricht voor elke niet-
belastingplichtige persoon;

4° wanneer, vóór de levering van een goed of vóór de
voltooiing van een dienst bedoeld in 1° en 2°, de belas-
ting opeisbaar wordt over de gehele of een deel van de
prijs van de handeling, bij toepassing van de artikelen 17,
§ 1, en 22, § 2;

5° wanneer, vóór een in artikel 39bis, eerste lid, 1° tot
3°, bedoelde levering, de prijs geheel of gedeeltelijk wordt
ontvangen.

De uitreiking van facturen door de medecontractant
wordt toegestaan op voorwaarde dat er een voorafgaande-
lijk akkoord is tussen beide partijen en dat iedere factuur
het voorwerp uitmaakt van een procedure van aanvaar-
ding door de belastingplichtige die de goederen levert of
de diensten verstrekt.

Ieder document dat wijzigingen aanbrengt in en speci-
fiek en ondubbelzinnig verwijst naar de oorspronkelijke
factuur geldt als factuur en dient te worden uitgereikt door
dezelfde persoon als degene die de oorspronkelijke fac-
tuur heeft uitgereikt.

De Koning kan aan de belastingplichtigen de verplich-
ting opleggen een factuur uit te reiken voor de in België
verrichte leveringen van goederen of dienstverrichtingen,
andere dan deze bedoeld in het eerste lid. ».

Art. 8

In artikel 53ter, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 29 december 1992, worden

§ 2. L’assujetti qui effectue des livraisons de biens ou
des prestations de services, autres que celles qui sont
exonérées en vertu de l’article 44 et qui ne lui ouvrent
aucun droit à déduction, est tenu de délivrer  une facture
à son cocontractant ou de s’assurer qu’une telle facture
est délivrée en son nom et pour son compte, par son
cocontractant ou par un tiers :

1° lorsqu’il a effectué une livraison de biens ou une
prestation de services pour un assujetti ou une personne
morale non assujettie;

2° lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à
l’article 15, §§ 4 et 5 pour toute personne non assujettie;

3° lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée à
l’article 39bis, alinéa 1er, 2°, pour toute personne non as-
sujettie;

4° lorsque, avant une livraison de biens ou l’achève-
ment d’un service visés aux 1° et 2°, la taxe est exigible
par application des articles 17, § 1er, et 22, § 2, sur tout
ou partie du prix de l’opération;

5° lorsque, avant une livraison visée à l’article 39bis,
alinéa 1er, 1° à 3°, le prix est encaissé en tout ou en
partie.

La délivrance de factures par le cocontractant est auto-
risée à la condition qu’il existe un accord préalable entre
les deux parties et que chaque facture fasse l’objet d’une
procédure d’acceptation par l’assujetti effectuant la livrai-
son de biens ou la prestation de services.

Tout document qui modifie la facture initiale et y fait
référence de façon spécifique et non équivoque est assi-
milé à une facture et doit être délivré par la même per-
sonne que celle qui a délivré la facture initiale.

Le Roi peut imposer aux assujettis l’obligation de déli-
vrer une facture pour des livraisons de biens ou des pres-
tations de services, autres que celles visées à l’alinéa 1er,
qu’ils effectuent en Belgique. ».

Art. 8

Dans l’article 53ter, alinéa 1er, du même Code, inséré
par la loi du 28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté
royal du 29 décembre 1992, les mots « à l’article 53,
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de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° en 4° » vervan-
gen door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° en
3° ».

Art. 9

In artikel 53octies, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet
van 5 september 2001, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in § 1, wordt het tweede lid vervangen als volgt :

« Hij kan onder de door Hem te stellen voorwaarden
en modaliteiten toelaten dat de uitreiking van de factuur,
bedoeld in artikel 53, § 2, geschiedt door de overdracht
van de gegevens die ze moet bevatten bij wege van een
procedure waarbij telegeleidingstechnieken worden aan-
gewend, voor zover de authenticiteit van de herkomst en
de integriteit van de inhoud ervan worden gewaarborgd. »;

2° in § 1, wordt het derde lid vervangen als volgt :

« Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groe-
pen van belastingplichtigen de in artikel 53, § 1, eerste
lid, 2°, bedoelde aangifte slechts driemaandelijks, zes-
maandelijks of jaarlijks indienen. »;

3°  § 1 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Hij kan andere verplichtingen bepalen om de juiste
heffing van de belasting te waarborgen en om de fraude
te vermijden. »;

4° in § 2, worden de woorden « in de artikelen 53,
eerste lid, 1° en 3°, en 53ter » vervangen door de woor-
den « in de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2°, en 53ter »;

5° in § 3, worden de woorden « in de artikelen 53,
eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in de artike-
len 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 10

In artikel 53nonies, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, wor-
den de woorden « de artikelen 53, eerste lid, 3° en 4°, »
vervangen door de woorden « de artikelen 53, § 1, eerste
lid, 2° en 3° ».

alinéa 1er, 3° et 4° » sont remplacés par les mots « à
l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3°».

Art 9

À l’article 53octies, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi du 5 septembre
2001, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le § 1er, l’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa
suivant :

« Il peut autoriser, aux conditions et aux modalités
qu’Il fixe, que la délivrance de la facture visée à l’arti-
cle 53, § 2, s’effectue par la transmission des données
que celle-ci doit contenir par une procédure utilisant les
techniques de la télématique, pour autant que l’authenti-
cité de leur origine et l’intégrité de leur contenu soient
garanties. »;

2° dans le § 1er, l’alinéa 3 est remplacé par l’alinéa
suivant :

« Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il dé-
signe, à ne déposer la déclaration prévue à l’article 53,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, que par trimestre, par semestre ou
par année. »;

3° le § 1er est complété par l’alinéa suivant :

« Il peut prévoir d’autres obligations pour assurer l’exac-
te perception de la taxe et pour éviter la fraude. »;

4° dans le § 2, les mots « aux articles 53, alinéa 1er, 1°
et 3°, et 53ter » sont remplacés par les mots « aux arti-
cles 53, § 1er, alinéa 1er, 2° et 53ter »;

5° dans le § 3, les mots « par les articles 53, alinéa 1er,
3° » sont remplacés par les mots « par les articles 53,
§ 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 10

Dans l’article 53nonies, § 1er, alinéa 2, du même Code,
inséré par la loi du 28 décembre 1992, les mots « les
articles 53, alinéa 1er, 3° et 4°, » sont remplacés par les
mots « les articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3° ».
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Art. 11

In artikel 60, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 23 december 1994, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht :

1°  in § 1, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« § 1. De boeken, facturen en andere stukken, waar-
van dit wetboek of de ter uitvoering ervan gegeven rege-
len het houden, het opmaken of het uitreiken voorschrij-
ven, dienen te worden  bewaard door hen die ze hebben
gehouden, opgemaakt, uitgereikt of ontvangen gedurende
tien jaar te rekenen vanaf de eerste januari van het jaar
volgend op hun sluiting wat boeken betreft, op hun da-
tum wat facturen of andere stukken betreft of op het jaar
waarin het recht op aftrek is ontstaan in de gevallen be-
doeld in artikel 58, § 4, 7°, tweede lid, indien het gaat om
stukken bedoeld in artikel 58, § 4, 7°, vierde lid. »;

2°  er wordt in de plaats van § 3, die § 4 wordt, een
nieuwe § 3 ingevoegd, luidende :

« § 3. Alle door belastingplichtigen hetzij door henzelf,
hetzij in hun naam en voor hun rekening door hun mede-
contractant of door een derde, uitgereikte facturen en alle
door hen ontvangen facturen dienen op het Belgische
grondgebied te worden bewaard. Facturen die worden be-
waard langs elektronische weg die in België een volle-
dige on-line toegang tot de betrokken gegevens waar-
borgt, mogen evenwel in een andere Lidstaat van de ge-
meenschap worden bewaard op voorwaarde dat de admi-
nistratie die de belasting over de toegevoegde waarde
onder haar bevoegdheid heeft hiervan op voorhand wordt
in kennis gesteld.

De authenticiteit van de herkomst en integriteit van de
inhoud van de facturen, alsmede de leesbaarheid ervan,
moeten gedurende de volledige bewaringstermijn worden
gewaarborgd.

De facturen moeten worden bewaard in de oorspron-
kelijke vorm, papier of elektronisch, waarin zij werden
verzonden. Voor de facturen die langs elektronische weg
worden bewaard, dienen de gegevens die de authentici-
teit van de herkomst en de integriteit van de inhoud van
elke factuur waarborgen, eveneens te worden bewaard.

Onder het elektronisch bewaren van een factuur wordt
verstaan de bewaring via elektronische apparatuur voor
het bewaren van gegevens met inbegrip van digitale com-
pressie. »;

Art. 11

À l’article 60, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 23 dé-
cembre 1994, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1° dans le § 1er, l’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa
suivant :

« § 1er. Les livres, factures et autres documents dont
la tenue, la rédaction, ou la délivrance sont prescrites
par le présent Code ou en exécution de celui-ci, doivent
être conservés par les personnes qui les ont tenus, dres-
sés, délivrés ou reçus, pendant dix ans à partir du
1er janvier de l’année qui suit leur clôture s’il s’agit de
livres, de leur date s’il s’agit de factures ou d’autres do-
cuments ou de l’année au cours de laquelle le droit à
déduction a pris naissance, dans les situations visées à
l’article 58, § 4, 7°, alinéa 2, s’il s’agit des documents
visés à l’article 58, § 4, 7°, alinéa 4. »;

2° il est inséré à la place du § 3 qui devient le § 4, un
§ 3, nouveau, rédigé comme suit :

« § 3. Toutes les factures délivrées par les assujettis,
soit par eux-mêmes, soit en leur nom et pour leur compte
par leur cocontractant ou par un tiers, ainsi que toutes
les factures qu’ils ont reçues, doivent être conservées
sur le territoire belge. Les factures qui sont conservées
par voie électronique garantissant en Belgique un accès
complet et en ligne aux données concernées peuvent
toutefois être conservées dans un autre Etat membre de
la communauté à condition que l’administration qui a la
taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions en soit
informée au préalable.

L’authenticité de l’origine et l’intégrité du contenu des
factures, ainsi que leur lisibilité, doivent être garanties
durant toute la période de conservation.

Les factures doivent être conservées sous la forme
originale, papier ou électronique, sous laquelle elles ont
été transmises. Pour les factures qui sont conservées
par voie électronique, les données garantissant l’authen-
ticité de l’origine et l’intégrité du contenu de chaque fac-
ture doivent également être conservées.

On entend par conservation d’une facture par voie élec-
tronique, une conservation effectuée au moyen d’équi-
pements électroniques de conservation de données y
compris la compression numérique. »;
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3°  § 4, nieuw, wordt vervangen als volgt :

« § 4. In de gevallen waarin het bewaren van boeken,
facturen of andere stukken aanleiding geeft tot ernstige
moeilijkheden, kan door of vanwege de minister van Fi-
nanciën, in afwijking van de §§ 1 en 3, aan door hem aan
te duiden personen of groepen van personen, een kor-
tere bewaringstermijn of een afwijking op de verplichting
inzake het bewaren van de boeken, facturen of andere
stukken worden toegestaan en de wijze van bewaren
worden bepaald. ».

Art. 12

In artikel 61, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van
7 maart 2002, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1°  de woorden « boeken en stukken » worden vervan-
gen door de woorden « boeken, facturen en andere stuk-
ken »;

2°  in § 1 worden tussen het tweede en het derde lid de
volgende leden ingevoegd :

« Elke belastingplichtige die de facturen die hij uitreikt
of ontvangt bewaart langs elektronische weg die in Bel-
gië een on-line toegang tot de gegevens waarborgt, en
waarvan de plaats van bewaring is gesitueerd in een an-
dere lidstaat, is met het oog op de controle gehouden
aan de ambtenaren van de administratie die de belasting
over de toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid
heeft, voor deze facturen een recht van toegang, down-
loading en gebruikneming langs elektronische weg te
waarborgen.

Wanneer zulks uit het oogpunt van de controle nodig
is, kan de administratie die de belasting over de toege-
voegde waarde onder haar bevoegdheid heeft voor de
facturen opgesteld in een andere taal dan één van de
nationale talen, een vertaling eisen in één van deze natio-
nale talen van de facturen betreffende de  leveringen van
goederen en dienstverrichtingen die overeenkomstig de
artikelen 15 en 21 in België plaatsvinden, alsmede van
de facturen die worden ontvangen door op hun grondge-
bied gevestigde belastingplichtigen. ».

Art. 13

In artikel 66, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 december 1992, worden de

3° le § 4, nouveau, est remplacé par la disposition
suivante :

« § 4. Dans les cas où la conservation de livres, factu-
res ou autres documents conduit à des difficultés impor-
tantes, le ministre des Finances ou son délégué peu-
vent, par dérogation aux §§ 1er et 3, accorder, aux per-
sonnes ou catégories de personnes qu’ils désignent, une
réduction du délai de conservation, une dérogation à l’obli-
gation de conserver les livres, factures ou autres docu-
ments et déterminer le mode de conservation. ».

Art. 12

À l’article 61, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi du 7 mars 2002,
sont apportées les modifications suivantes :

1°  les mots « livres et documents » sont remplacés
par les mots « livres, factures et autres documents »;

2°  dans le § 1er, les alinéas suivants sont insérés
entre les alinéas 2 et 3 :

« Tout assujetti qui conserve les factures qu’il délivre
ou qu’il reçoit par une voie électronique garantissant en
Belgique un accès en ligne aux données et dont le lieu
de conservation est situé dans un autre Etat membre,
est tenu d’assurer aux agents de l’administration qui a la
taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions, à des
fins de contrôle, un droit d’accès par voie électronique,
de téléchargement et d’utilisation en ce qui concerne ces
factures.

Lorsque cela est nécessaire à des fins de contrôle,
l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans
ses attributions peut exiger, pour les factures établies
dans une langue autre qu’une des langues nationales,
une traduction dans une de ces langues nationales des
factures relatives à des livraisons de biens ou des pres-
tations de services qui ont lieu en Belgique conformé-
ment aux articles 15 et 21, ainsi que de celles reçues
par les assujettis établis en Belgique. ».

Art. 13

Dans l’article 66, alinéa 1er, du même Code, remplacé
par la loi du 28 décembre 1992, les mots « à l’article 53,
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woorden « in de artikelen 53, eerste lid, 3° » vervangen
door de woorden « in de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 14

In artikel 78, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992, worden de woorden « in de
artikelen 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden
« in de artikelen 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 15

In artikel 91, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 28 december 1992, worden de woor-
den « 53, eerste lid, 4° » vervangen door de woorden
« 53, § 1, eerste lid, 3° ».

Art. 16

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2004.

Gegeven te Brussel, 9 november 2003.

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 14

Dans l’article 78, du même Code, remplacé par la loi
du 28 décembre 1992, les mots « à l’article 53, alinéa 1er,
3° » sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er,
alinéa 1er, 2° ».

Art. 15

Dans l’article 91, § 1er, 1°, du même Code, remplacé
par la loi du 28 décembre 1992, les mots « 53, alinéa 1er,
4° » sont remplacés par les mots « 53, § 1er, alinéa 1er,
3° ».

Art. 16

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2004.

Donné à Bruxelles, le 9 novembre 2003.

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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TEXTES COORDONNÉS DU
CODE

TEXTE DE BASE (ANCIEN TEXTE)

Art. 17

§ 1er. Pour les livraisons de biens,
le fait générateur de la taxe intervient
et la taxe devient exigible au moment
où s’opère la livraison du bien.

Toutefois, lorsque le prix est fac-
turé ou encaissé, en tout ou en par-
tie, avant ce moment, la taxe devient
exigible, selon le cas, au moment de
la délivrance de la facture ou au mo-
ment de l’encaissement, sur la base
du montant facturé ou encaissé.

En outre, la taxe devient exigible
au moment fixé contractuellement
pour le paiement de tout ou partie
du prix, à concurrence du montant à
payer, lorsque ce moment se situe
avant ceux prévus aux alinéas
précédents.

§ 2. Par dérogation au § 1er, la taxe
devient exigible, pour les livraisons
de biens effectuées dans les condi-
tions prévues à l’article 39bis, le
quinzième jour du mois suivant celui

TEXTE ADAPTE AU
PROJET DE LOI

(NOUVEAU TEXTE)

Art.17

§ 1er. Pour les livraisons de biens,
le fait générateur de la taxe intervient
et la taxe devient exigible au moment
où s’opère la livraison du bien.

Toutefois, lorsque le prix est fac-
turé ou encaissé, en tout ou en par-
tie, avant ce moment, la taxe devient
exigible, selon le cas, au moment de
la délivrance de la facture ou au
moment de l’encaissement, sur la
base du montant facturé ou en-
caissé.

Suppression  -

§ 2. Par dérogation au § 1er, la taxe
devient exigible, pour les livraisons
de biens effectuées dans les condi-
tions prévues à l’article 39bis, le
quinzième jour du mois suivant ce-

TEXTE DE LA SIXIÈME
DIRECTIVE

voir art. 10.1 et 2

Article 22, 3, a, alinéas 1 er et 2 :
suppression de l’article 17, § 1er, ali-
néa 3

Tout assujetti est tenu de s’assu-
rer qu’une facture est émise, par lui-
même, par son client ou, en son nom
et pour son compte, par un tiers,
pour les livraisons de biens ou les
prestations de services qu’il effec-
tue pour un autre assujetti, ou pour
une personne morale non assujet-
tie. Tout assujetti doit également
s’assurer qu’est émise, par lui-
même, par son client ou, en son nom
et pour son compte, par un tiers, une
facture pour les livraisons de biens
visées à l’article 28ter, titre B, para-
graphe 1, et pour les livraisons de
biens effectuées dans les conditions
prévues à l’article 28quater, titre A.

De même, tout assujetti doit s’as-
surer qu’est émise, par lui-même,
par son client ou, en son nom et pour
son compte, par un tiers, une fac-
ture pour les acomptes qui lui sont
versés avant que l’une des livraisons
de biens visées au premier alinéa ne
soit effectuée et pour les acomptes
qui lui sont versés par un autre as-
sujetti, ou par une personne morale
non assujettie, avant que la presta-
tion de services ne soit achevée.

voir art. 28quinquies.10
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GECOÖRDINEERDE TEKSTEN
VAN HET WETBOEK

BASISTEKST (OUDE TEKST)

Art. 17

§ 1. Voor leveringen van goede-
ren vindt het belastbare feit plaats
en wordt de belasting opeisbaar op
het tijdstip waarop de levering van
het goed plaatsvindt.

Wordt de prijs of een deel ervan
vóór dat tijdstip gefactureerd of ont-
vangen, dan wordt de belasting
evenwel over het gefactureerde of
ontvangen bedrag opeisbaar, al naar
het geval, op het tijdstip van het uit-
reiken van de factuur of op het tijd-
stip van de incassering.

Bovendien wordt de belasting of
het desbetreffende gedeelte daarvan
opeisbaar op het tijdstip waarop de
prijs of een deel ervan volgens con-
tract moet worden voldaan, wanneer
dit tijdstip voorafgaat aan de tijdstip-
pen die in de vorige leden zijn be-
paald.

§ 2. In afwijking van § 1, wordt,
voor leveringen van goederen die
onder de voorwaarden van arti-
kel 39bis zijn verricht, de belasting
opeisbaar op de vijftiende van de

BASISTEKST AANGEPAST AAN
HET WETSONTWERP

(NIEUWE TEKST)

Art. 17

§ 1. Voor leveringen van goede-
ren vindt het belastbare feit plaats
en wordt de belasting opeisbaar op
het tijdstip waarop de levering van
het goed plaatsvindt.

Wordt de prijs of een deel ervan
vóór dat tijdstip gefactureerd of ont-
vangen, dan wordt de belasting
evenwel over het gefactureerde of
ontvangen bedrag opeisbaar, al naar
het geval, op het tijdstip van het uit-
reiken van de factuur of op het tijd-
stip van de incassering.

Afschaffing -

§ 2. In afwijking van § 1, wordt,
voor leveringen van goederen die
onder de voorwaarden van arti-
kel 39bis zijn verricht, de belasting
opeisbaar op de vijftiende van de

TEKST VAN DE ZESDE
RICHTLIJN

zie art. 10.1 en 2

Artikel 22, 3, a, eerste en tweede
lid  : schrapping artikel 17, § 1, derde
lid

Iedere belastingplichtige moet er-
voor zorgen dat door hemzelf, door
zijn afnemer of, in zijn naam en voor
zijn rekening, door een derde, een
factuur wordt uitgereikt voor goede-
ren die hij heeft geleverd aan of dien-
sten die hij heeft verricht voor een
andere belastingplichtige of een niet-
belastingplichtige rechtspersoon.
Iedere belastingplichtige moet er te-
vens op toezien dat door hemzelf,
door zijn afnemer of, in zijn naam en
voor zijn rekening, door een derde,
een factuur wordt uitgereikt voor de
in artikel 28ter, onderdeel B, lid 1,
bedoelde leveringen van goederen
en de leveringen van goederen, ver-
richt onder de voorwaarden van ar-
tikel 28quater, onderdeel A.

Elke belastingplichtige moet er
bovendien voor zorgen dat door
hemzelf, door zijn afnemer of, in zijn
naam en voor zijn rekening, door een
derde, een factuur wordt uitgereikt
voor de vooruitbetalingen die aan
hem worden gedaan voordat een
van de in de eerste alinea bedoelde
leveringen van goederen is verricht
en voor de vooruitbetalingen die door
een andere belastingplichtige, of
door een niet-belastingplichtige
rechtspersoon, aan hem worden
gedaan voordat de dienst is verricht.

zie art. 28quinquies.10
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au cours duquel est intervenu le fait
générateur.

Toutefois, la taxe devient exigible
au moment de la délivrance de la
facture relative à ces livraisons,
lorsque ce moment se situe avant le
quinzième jour précité.

§ 3. Par dérogation au § 1er, le Roi
peut prévoir que pour les livraisons
de biens meubles faites par des
assujettis qui, habituellement, livrent
des biens à des particuliers, la taxe
devient exigible au fur et à mesure
de l’encaissement du prix.

Art. 22

§ 1er. Pour les prestations de ser-
vices, le fait générateur de la taxe
intervient au moment où la prestation
de services est parfaite.

Lorsqu’une prestation de services
à caractère continu donne lieu à des
décomptes ou à des paiements
successifs, la prestation de services
est considérée comme parfaite à
l’expiration de chaque période à
laquelle se rapporte un décompte ou
un paiement.

§ 2. La taxe devient exigible au
moment où la prestation de services
est parfaite.

Toutefois, lorsque le prix est fac-
turé ou encaissé, en tout ou en par-
tie, avant ce moment, la taxe devient
exigible, selon le cas, au moment de
la délivrance de la facture ou au mo-
ment de l’encaissement, sur la base
du montant facturé ou encaissé.

En outre, la taxe devient exigible
au moment fixé contractuellement
pour le paiement de tout ou partie
du prix, à concurrence du montant à
payer, lorsque ce moment se situe

lui au cours duquel est intervenu le
fait générateur.

Toutefois, la taxe devient exigible
au moment de la délivrance de la
facture relative à ces livraisons, lors-
que ce moment se situe avant le
quinzième jour précité.

§ 3. Par dérogation au § 1er, le Roi
peut prévoir que pour les livraisons
de biens meubles faites par des as-
sujettis qui, habituellement, livrent
des biens à des particuliers, la taxe
devient exigible au fur et à mesure
de l’encaissement du prix.

Art. 22

§ 1er. Pour les prestations de ser-
vices, le fait générateur de la taxe
intervient au moment où la presta-
tion de services est parfaite.

Lorsqu’une prestation de services
à caractère continu donne lieu à des
décomptes ou à des paiements suc-
cessifs, la prestation de services est
considérée comme parfaite à l’expi-
ration de chaque période à laquelle
se rapporte un décompte ou un paie-
ment.

§ 2. La taxe devient exigible au
moment où la prestation de services
est parfaite.

Toutefois, lorsque le prix est fac-
turé ou encaissé, en tout ou en par-
tie, avant ce moment, la taxe devient
exigible, selon le cas, au moment de
la délivrance de la facture ou au
moment de l’encaissement, sur la
base du montant facturé ou en-
caissé.

Idem - suppression
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maand volgend op die waarin het
belastbare feit heeft plaatsgevon-
den.

De belasting wordt evenwel opeis-
baar op het tijdstip van het uitreiken
van de factuur met betrekking tot
deze leveringen, wanneer dat tijdstip
voorafgaat aan de bovengenoemde
vijftiende.

§ 3. In afwijking van § 1, kan de
Koning bepalen dat voor de levering
van roerende goederen verricht door
belastingplichtigen die geregeld goe-
deren leveren aan particulieren, de
belasting opeisbaar wordt naarmate
van de incassering van de prijs.

Art. 22

§ 1. Voor diensten vindt het belast-
bare feit plaats op het tijdstip waarop
de dienst is voltooid.

Bij doorlopende diensten die aan-
leiding geven tot opeenvolgende af-
rekeningen of betalingen, wordt de
dienst als voltooid beschouwd bij het
verstrijken van elke periode waarop
een afrekening of betaling betrekking
heeft.

§ 2. De belasting wordt opeisbaar
op het tijdstip waarop de dienst is
voltooid.

Wordt de prijs of een deel ervan
vóór dat tijdstip gefactureerd of ont-
vangen, dan wordt de belasting
evenwel over het gefactureerde of
ontvangen bedrag opeisbaar, al naar
het geval, op het tijdstip van het uit-
reiken van de factuur of op het tijd-
stip van de incassering.

Bovendien wordt de belasting of
het desbetreffende gedeelte daarvan
opeisbaar op het tijdstip waarop de
prijs of een deel ervan volgens con-
tract moet worden voldaan, wanneer

maand volgend op die waarin het
belastbare feit heeft plaatsgevon-
den.

De belasting wordt evenwel opeis-
baar op het tijdstip van het uitreiken
van de factuur met betrekking tot
deze leveringen, wanneer dat tijdstip
voorafgaat aan de bovengenoemde
vijftiende.

§ 3. In afwijking van § 1, kan de
Koning bepalen dat voor de levering
van roerende goederen verricht door
belastingplichtigen die geregeld goe-
deren leveren aan particulieren, de
belasting opeisbaar wordt naarmate
van de incassering van de prijs.

Art. 22

§ 1. Voor diensten vindt het belast-
bare feit plaats op het tijdstip waarop
de dienst is voltooid.

Bij doorlopende diensten die aan-
leiding geven tot opeenvolgende af-
rekeningen of betalingen, wordt de
dienst als voltooid beschouwd bij het
verstrijken van elke periode waarop
een afrekening of betaling betrekking
heeft.

§ 2. De belasting wordt opeisbaar
op het tijdstip waarop de dienst is
voltooid.

Wordt de prijs of een deel ervan
vóór dat tijdstip gefactureerd of ont-
vangen, dan wordt de belasting
evenwel over het gefactureerde of
ontvangen bedrag opeisbaar, al naar
het geval, op het tijdstip van het uit-
reiken van de factuur of op het tijd-
stip van de incassering.

Idem - afschaffing
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avant ceux prévus aux alinéas
précédents.

§ 3. Par dérogation au § 2, le Roi
peut prévoir que pour les prestations
de services effectuées par des
assujettis qui, habituellement, four-
nissent des services à des particu-
liers, la taxe devient exigible au fur
et à mesure de l’encaissement du
prix.

§ 4. Pour les prestations de ser-
vices de télécommunications effec-
tuées après le 31 mai 1997, la taxe
ne devient exigible, par dérogation
au § 2, alinéas 2 et 3, qu’au moment
où intervient le fait générateur,
lorsque le prix des prestations a été
facturé ou encaissé avant le 1er juin
1997 ou que le moment fixé contrac-
tuellement pour le paiement de tout
ou partie du prix s’est situé avant
cette dernière date.

Art. 53

Les assujettis, à l’exclusion de
ceux qui n’ont aucun droit à déduc-
tion, sont tenus aux obligations
suivantes :

1° déposer une déclaration lors du
commencement, du changement ou
de la cessation de leur activité;

2° délivrer une facture ou un do-
cument en tenant lieu pour les
livraisons de biens et les prestations
de services qu’ils effectuent.

3° remettre, chaque mois, une
déclaration du montant des opéra-
tions visées par le présent Code
qu’ils ont effectuées ou qui leur ont
été fournies au cours du mois pré-
cédent dans le cadre de leur activité
économique, du montant de la taxe
exigible, des déductions à opérer et
de celui des régularisations à effec-
tuer, et des données que le Roi juge
nécessaires pour satisfaire aux
dispositions prises par les Com-
munautés européennes en matière

§ 3. Par dérogation au § 2, le Roi
peut prévoir que pour les prestations
de services effectuées par des as-
sujettis qui, habituellement, fournis-
sent des services à des particuliers,
la taxe devient exigible au fur et à
mesure de l’encaissement du prix.

§ 4. Pour les prestations de ser-
vices de télécommunications effec-
tuées après le 31 mai 1997, la taxe
ne devient exigible, par dérogation
au § 2, alinéas 2 et 3, qu’au moment
où intervient le fait générateur, lors-
que le prix des prestations a été fac-
turé ou encaissé avant le 1er juin
1997 ou que le moment fixé contrac-
tuellement pour le paiement de tout
ou partie du prix s’est situé avant
cette dernière date.

Art. 53

§ 1er. L’assujetti, à l’exclusion de
celui qui n’a aucun droit à déduction,
est tenu aux obligations suivantes :

1° déposer une déclaration lors du
commencement, du changement ou
de la cessation de son  activité;

2° (abrogé)

2° remettre, chaque mois, une
déclaration dans laquelle il indique :

a) le montant des opérations vi-
sées par le présent Code qu’il a ef-
fectuées ou qui lui ont été fournies
au cours du mois précédent dans le
cadre de son  activité économique;

b) le montant de la taxe exigible,
des déductions à opérer et des ré-
gularisations à effectuer;

voir art. 22.4
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dat tijdstip voorafgaat aan de tijdstip-
pen die in de vorige leden zijn be-
paald.

§ 3. In afwijking van § 2, kan de
Koning bepalen dat voor de diensten
verricht door de belastingplichtigen
die geregeld diensten verrichten
voor particulieren, de belasting op-
eisbaar wordt naarmate van de
incassering van de prijs.

§ 4. In afwijking van § 2, tweede
en derde lid, wordt op telecommuni-
catiediensten verricht na 31 mei
1997, de belasting slechts opeisbaar
op het tijdstip dat het belastbaar feit
zich voordoet, indien de prijs van de
dienst werd gefactureerd of ontvan-
gen vóór 1 juni 1997 of indien het
contractueel bepaalde tijdstip voor
de gehele of gedeeltelijke betaling
van de prijs zich situeert vóór deze
datum.

Art. 53

Belastingplichtigen, met uitzonde-
ring van degenen die geen enkel
recht op aftrek hebben, zijn gehou-
den :

1° een aangifte in te dienen bij de
aanvang, de wijziging of de stop-
zetting van hun werkzaamheid;

2° een factuur of een als zodanig
geldend stuk uit te reiken voor de
door hen verrichte leveringen van
goederen en voor de door hen ver-
strekte diensten;

3° iedere maand aangifte te doen
van het bedrag der in dit Wetboek
bedoelde handelingen die zij hebben
verricht of die aan hen werden ver-
strekt, gedurende de vorige maand
in het kader van hun economische
activiteit, van het bedrag van de
opeisbare belasting, van de te ver-
richten aftrek en van de te verrich-
ten herzieningen, en van de gege-
vens die de Koning noodzakelijk acht
om te voldoen aan de door de Euro-
pese Gemeenschappen uitgevaar-

§ 3. In afwijking van § 2, kan de
Koning bepalen dat voor de diensten
verricht door de belastingplichtigen
die geregeld diensten verrichten
voor particulieren, de belasting op-
eisbaar wordt naarmate van de
incassering van de prijs.

§ 4. In afwijking van § 2, tweede
en derde lid, wordt op telecom-
municatiediensten verricht na 31 mei
1997, de belasting slechts opeisbaar
op het tijdstip dat het belastbaar feit
zich voordoet, indien de prijs van de
dienst werd gefactureerd of ontvan-
gen vóór 1 juni 1997 of indien het
contractueel bepaalde tijdstip voor
de gehele of gedeeltelijke betaling
van de prijs zich situeert vóór deze
datum.

Art. 53

§ 1. De belastingplichtige, met uit-
zondering van degene die geen en-
kel recht op aftrek heeft, is gehou-
den :

1° een aangifte in te dienen bij de
aanvang, de wijziging of de stop-
zetting van zijn werkzaamheid;

2°  (opgeheven)

2° iedere maand een aangifte in
te dienen waarin hij vermeldt :

a) het bedrag van de in dit Wet-
boek bedoelde handelingen die hij
heeft verricht of die aan hem wer-
den verstrekt gedurende de vorige
maand in het kader van zijn econo-
mische activiteit;

b)  het bedrag van de opeisbare
belasting, van de te verrichten aftrek
en van de te verrichten herzieningen;

zie art. 22.4
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de statistiques et pour assurer le
contrôle de l’application de la taxe;

4° acquitter, dans le délai fixé pour
le dépôt de la déclaration prévue au
3°, la taxe qui est due.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les
assujettis visés à l’article 56, § 2,
sont tenus aux obligations prévues
aux 1° et 2° de cet alinéa.

c) les données que le Roi juge
nécessaires pour satisfaire aux dis-
positions prises par la Communauté
en matière de statistiques et pour
assurer le contrôle de l’application
de la taxe;

3° acquitter, dans le délai fixé pour
le dépôt de la déclaration prévue au
2°, la taxe qui est due.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’as-
sujetti visé à l’article 56, § 2, est tenu
aux obligations prévues au 1° de cet
alinéa.

§ 2. L’assujetti qui effectue des
livraisons de biens ou des pres-
tations de services, autres que
celles qui sont exonérées en vertu
de l’article 44 et qui ne lui ouvrent
aucun droit à déduction, est tenu
de  délivrer une facture à son
cocontractant ou , de s’assurer
qu’une telle facture est délivrée,
en son nom et pour son compte,
par son cocontractant ou par un
tiers :

1° lorsqu’il a effectué une livrai-
son de biens ou une prestation de
services  pour un assujetti ou une
personne morale non assujettie ;

2°lorsqu’il a effectué une livrai-
son de biens visée à l’article 15,
§§ 4 et 5, pour toute personne non
assujettie;

voir art.22.5

Article 22, 3, a, alinéa 1 er : obli-
gation de délivrance d’une facture

Tout assujetti est tenu de s’assu-
rer qu’une facture est émise, par lui-
même, par son client ou, en son nom
et pour son compte, par un tiers,
pour les livraisons de biens ou les
prestations de services qu’il effec-
tue pour un autre assujetti, ou pour
une personne morale non assujet-
tie. Tout assujetti doit également
s’assurer qu’est émise, par lui-
même, par son client ou, en son nom
et pour son compte, par un tiers, une
facture pour les livraisons de biens
visées à l’article 28ter, titre B, para-
graphe 1er, et pour les livraisons de
biens effectuées dans les conditions
prévues à l’article 28 quater, titre A.

Article 22, 3, a, alinéa 4  : dis-
pense de délivrance d’une facture

Les États membres peuvent dis-
penser les assujettis de l’obligation
d’émettre une facture pour les livrai-
sons de biens ou les prestations de
services qu’ils effectuent sur leur ter-
ritoire et qui sont exonérées, avec
ou sans remboursement de la taxe
payée au stade antérieur, conformé-
ment à l’article 13 ainsi qu’à l’arti-
cle 28, § 2, a), et § 3, b).

Article 22, 3, a, alinéa 2  :
acompte

De même, tout assujetti doit s’as-
surer qu’est émise, par lui-même,
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digde reglementering inzake statis-
tieken en om de controle op de toe-
passing van de belasting te verze-
keren;

4° de verschuldigd geworden be-
lasting te voldoen binnen de termijn
van indiening van de bij 3° voorge-
schreven aangifte.

In afwijking van het eerste lid zijn
de in artikel 56, § 2, bedoelde be-
lastingplichtigen gehouden tot de in
1° en 2° van dit lid bepaalde verplich-
tingen.

 c) de gegevens die de Koning
noodzakelijk acht om te voldoen aan
de door de Gemeenschap uitgevaar-
digde reglementering inzake statis-
tieken en om de controle op de toe-
passing van de belasting te waarbor-
gen;

3° de verschuldigd geworden be-
lasting te voldoen binnen de termijn
van indiening van de bij 2° voorge-
schreven aangifte.

In afwijking van het eerste lid is
de in artikel 56, § 2, bedoelde be-
lastingplichtige gehouden tot de in
1° van dit lid  bepaalde verplichtin-
gen.

§ 2. De belastingplichtige die
andere leveringen van goederen
of diensten verricht dan die welke
krachtens artikel 44 zijn vrijge-
steld en die hem geen enkel recht
op aftrek verlenen, is ertoe gehou-
den een factuur uit te reiken aan
zijn medecontractant of ervoor te
zorgen dat in zijn naam en voor
zijn  rekening, door zijn medecon-
tractant of een derde een factuur
wordt uitgereikt :

1° wanneer hij een levering van
goederen of een dienst heeft ver-
richt voor een  andere  belasting-
plichtige of een niet-belasting-
plichtige rechtspersoon;

2°  wanneer hij een in artikel 15,
§§ 4 en 5 bedoelde levering van
goederen heeft verricht voor elke
niet-belastingplichtige persoon;

zie art. 22.5

Artikel 22, 3, a, eerste lid : ver-
plichting tot uitreiking van een fac-
tuur

Iedere belastingplichtige moet er-
voor zorgen dat door hemzelf, door
zijn afnemer of, in zijn naam en voor
zijn rekening, door een derde, een
factuur wordt uitgereikt voor goede-
ren die hij heeft geleverd aan of dien-
sten die hij heeft verricht voor een
andere belastingplichtige of een niet-
belastingplichtige rechtspersoon.
Iedere belastingplichtige moet er te-
vens op toezien dat door hemzelf,
door zijn afnemer of, in zijn naam en
voor zijn rekening, door een derde,
een factuur wordt uitgereikt voor de
in artikel 28ter, onderdeel B, lid 1,
bedoelde leveringen van goederen
en de leveringen van goederen, ver-
richt onder de voorwaarden van ar-
tikel 28quater, onderdeel A.

Artikel 22, 3, a, vierde lid : ont-
heffing tot uitreiking van een factuur

De lidstaten kunnen de belas-
tingplichtige van zijn facturerings-
plicht ontheffen voor goederen of
diensten die hij op hun grondgebied
heeft geleverd of verricht en die, al
dan niet met teruggaaf van voor-
belasting, zijn vrijgesteld overeen-
komstig artikel 13 en artikel 28, § 2,
a) en § 3, b).

Artikel 22, 3, a, tweede lid :
vooruitbetaling

Elke belastingplichtige moet er
bovendien voor zorgen dat door
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3° lorsqu’il a effectué une livrai-
son de biens visée à l’arti-
cle 39bis , alinéa 1 er, 2°, pour toute
personne non assujettie;

4°lorsque, avant une livraison
de biens ou l’achèvement d’un
service visés aux 1°et 2°, la taxe
est exigible par application des
articles 17, § 1 er, et 22, § 2, sur tout
ou partie du prix de l’opération;

5° lorsque, avant une livraison
visée à l’article 39 bis , alinéa 1 er,
1° à 3° , le prix est encaissé en tout
ou en partie.

La délivrance de factures par le
cocontractant est autorisée à la
condition qu’il existe un accord
préalable entre les deux parties et
que chaque facture fasse l’objet
d’une procédure d’acceptation
par l’assujetti effectuant la livrai-
son de biens ou la prestation de
services.

par son client ou, en son nom et pour
son compte, par un tiers, une fac-
ture pour les acomptes qui lui sont
versés avant que l’une des livraisons
de biens visées au premier alinéa ne
soit effectuée et pour les acomptes
qui lui sont versées par un autre as-
sujetti, ou par une personne morale
non assujettie, avant que la presta-
tion de services ne soit achevée

Article 22, 3, a, alinéa 9  : au nom
et pour le compte de l’assujetti

Les États membres peuvent im-
poser aux assujettis effectuant des
livraisons de biens ou des presta-
tions de services sur leur territoire
d’autres conditions à l’émission de
factures par leurs clients. Ils peuvent
notamment exiger que de telles fac-
tures soient émises au nom et pour
le compte de l’assujetti. Ces condi-
tions doivent en tout état de cause
être les mêmes, quel que soit le lieu
d’établissement du client.

Article 22, 3, a, alinéa 8  : prin-
cipe du self-billing

L’établissement de factures par le
client d’un assujetti pour les livrai-
sons de biens ou les prestations de
services qui lui sont fournies par cet
assujetti est autorisé, à condition
qu’il existe un accord préalable en-
tre les deux parties, et sous réserve
que chaque facture fasse l’objet
d’une procédure d’acceptation par
l’assujetti effectuant la livraison de
biens ou la prestation de services.
Les États membres sur le territoire
desquels sont effectuées les livrai-
sons de biens ou les prestations de
services déterminent les conditions
et modalités des accords préalables
et des procédures d’acceptation en-
tre l’assujetti et son client.
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3° wanneer hij een in arti-
kel 39bis , eerste lid, 2°, bedoelde
levering van goederen heeft ver-
richt voor elke niet-belasting-
plichtige persoon ;

4° wanneer, vóór de levering
van een goed of vóór de voltooi-
ing van een dienst bedoeld in 1°
en 2°, de belasting opeisbaar
wordt over de gehele of een deel
van de prijs van de handeling, bij
toepassing van de artikelen 17,
§ 1, en 22, § 2 ;

5° wanneer, vóór een in arti-
kel 39 bis , eerste lid, 1° tot 3°,
bedoelde levering, de prijs geheel
of gedeeltelijk wordt ontvangen .

De uitreiking van facturen door
de medecontractant wordt toege-
staan op voorwaarde dat er een
voorafgaandelijk akkoord is tus-
sen beide partijen en dat iedere
factuur het voorwerp uitmaakt
van een procedure van aanvaar-
ding door de belastingplichtige
die de goederen levert of de dien-
sten verstrekt.

hemzelf, door zijn afnemer of, in zijn
naam en voor zijn rekening, door een
derde, een factuur wordt uitgereikt
voor de vooruitbetalingen die aan
hem worden gedaan voordat een
van de in de eerste alinea bedoelde
leveringen van goederen is verricht
en voor de vooruitbetalingen die door
een andere belastingplichtige, of
door een niet-belastingplichtige
rechtspersoon, aan hem worden
gedaan voordat de dienst is verricht.

Artikel 22, 3, a, negende lid : in
naam en voor rekening van de belas-
tingplichtige

De lidstaten kunnen belasting-
plichtigen die op hun grondgebied
goederen leveren of diensten ver-
richten verdere voorwaarden opleg-
gen betreffende de uitreiking van
facturen door hun afnemers. Zij kun-
nen met name verlangen dat die fac-
turen worden uitgereikt in naam en
voor rekening van de belasting-
plichtige. Deze voorwaarden moeten
in ieder geval altijd dezelfde zijn,
ongeacht de plaats waar de afnemer
is gevestigd

Artikel 22, 3, a, achtste lid : prin-
cipe van de self-billing

Facturen mogen worden opge-
maakt door de afnemer van een
belastingplichtige voor goederen die
door deze belastingplichtige aan
hem worden geleverd of diensten die
voor hem worden verricht, mits dat
vooraf is overeengekomen in een
akkoord tussen beide partijen, en op
voorwaarde dat iedere factuur het
voorwerp uitmaakt van een proce-
dure van aanvaarding door de
belastingplichtige die de goederen
levert of de diensten verricht.
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Art. 53octies

§ 1er. Le Roi règle les modalités
d’application des articles 53 à 53sep-
ties.

Il peut autoriser, aux conditions
qu’Il fixe, que la délivrance de la
facture ou du document en tenant

Tout document qui modifie la
facture initiale et y fait référence
de façon spécifique et non équi-
voque est assimilé à une facture
et doit être délivré par la même
personne que celle qui a délivré
la facture initiale.

Le Roi peut imposer aux assu-
jettis l’obligation de délivrer une
facture pour des livraisons de
biens ou des prestations de ser-
vices, autres que celles visées à
l’alinéa 1 er, qu’ils effectuent en
Belgique.

Art. 53octies

§ 1er. Le Roi règle les modalités
d’application des articles 53 à 53sep-
ties.

Il peut autoriser, aux conditions et
modalités  qu’Il fixe, que la déli-
vrance de la facture visée  à l’arti-

Article 22, 3, a, alinéa 5 : docu-
ment rectificatif

Tout document ou message qui
modifie la facture initiale et y fait ré-
férence de façon spécifique et non
équivoque est assimilé à une fac-
ture. Les États membres sur le terri-
toire desquels les livraisons de biens
ou les prestations de services sont
effectuées peuvent dispenser ces
documents ou messages de certai-
nes mentions obligatoires.

Article 22, 3, a, alinéa 3 : élar-
gissement de l’obligation de factu-
ration

Les États membres peuvent im-
poser aux assujettis l’obligation
d’émettre une facture pour les livrai-
sons de biens ou les prestations de
services, autres que celles visées
par les alinéas précédents, qu’ils ef-
fectuent sur leur territoire. À cet
égard, les États membres peuvent
imposer moins d’obligations pour
ces factures que celles qui sont énu-
mérées aux points b), c) et d).

Article 22, 3°, e, alinéa 1 er : défi-
nition de la transmission et du stoc-
kage par voie électronique

e) Aux fins des points c) et d), on
entend par transmission et stockage
d’une facture par voie électronique’:
une transmission ou une mise à dis-
position du destinataire et un stoc-
kage effectués au moyen d’équipe-
ments électroniques de traitement (y
compris la compression numérique)
et de stockage de données, et en
utilisant le fil, la radio, les moyens
optiques ou d’autres moyens élec-
tromagnétiques.

.
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Art. 53octies

§ 1. De Koning regelt de toepas-
singsmodaliteiten van de artike-
len 53 tot 53septies.

Hij kan onder de door Hem te stel-
len voorwaarden toelaten dat de uit-
reiking van de factuur of van het als

Ieder document dat wijzigingen
aanbrengt in en specifiek en on-
dubbelzinnig verwijst naar de oor-
spronkelijke factuur geldt als fac-
tuur en dient te worden uitgereikt
door dezelfde persoon als degene
die de oorspronkelijke factuur
heeft uitgereikt.

De Koning kan aan de belas-
tingplichtigen de verplichting op-
leggen een factuur uit te reiken
voor de in België verrichte leve-
ringen van goederen of dienst-
verrichtingen, andere dan deze
bedoeld in het eerste lid.

Art. 53octies

§ 1. De Koning regelt de toepas-
singsmodaliteiten van de artike-
len 53 tot 53septies.

Hij kan onder de door Hem te stel-
len voorwaarden en modaliteiten
toelaten dat de uitreiking van de fac-

Artikel 22, 3, a, vijfde lid :  ver-
beterend document

Ieder document of bericht dat wij-
zigingen aanbrengt in en specifiek
en ondubbelzinnig verwijst naar de
oorspronkelijke factuur geldt als fac-
tuur. De lidstaten op het grondgebied
waarvan goederen worden geleverd
of diensten worden verricht kunnen
ontheffing verlenen van bepaalde
verplichte vermeldingen in de be-
doelde documenten of berichten.

Artikel 22, 3, a, derde lid :  uit-
breiding van de facturatieverplichting

De lidstaten kunnen de belas-
tingplichtige de verplichting opleggen
een factuur uit te reiken voor andere
dan de in de vorige alinea’s bedoelde
goederen of diensten die hij op hun
grondgebied heeft geleverd of ver-
richt. Indien de lidstaten dat doen,
beschikken zij over de mogelijkheid
met betrekking tot deze facturen
minder verplichtingen op te leggen
dan de onder b), c) en d) vermelde.

Artikel 22, 3, e, eerste lid : defi-
nitie van het elektronisch verzenden
en opslaan

Voor de toepassing van de pun-
ten c) en d) wordt onder het « elek-
tronisch» verzenden en opslaan van
een factuur verstaan de verzending
of terbeschikkingstelling aan de
bestemmeling en de opslag via elek-
tronische apparatuur voor de ver-
werking (met inbegrip van digitale
compressie) en de opslag van ge-
gevens, waarbij gebruik wordt ge-
maakt van draden, radio, optische
middelen of andere elektromag-
netische middelen.
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lieu, visés à l’article 53, alinéa 1er, 2°,
s’effectue par la transmission des
données que celui-ci doit contenir
par une procédure utilisant les
techniques de la télématique.

Il peut autoriser les catégories
d’assujettis qu’Il désigne, soit à ne
pas délivrer de facture, soit à ne
déposer la déclaration prévue à
l’article 53, alinéa 1er, 3°, que par
trimestre, par semestre ou par
année.

Il peut également autoriser le
paiement de la taxe par acomptes
mensuels dans les cas qu’Il déter-
mine et aux conditions qu’Il fixe.

Il peut aussi disposer que la taxe
due pour les opérations effectuées
pendant la dernière période de
déclaration de l’année civile doit être
payée avant l’expiration de cette
année. Il règle les modalités d’appli-
cation de cette disposition.

Il peut obliger les assujettis à faire
connaître annuellement à l’adminis-
tration, de la manière qu’Il indique,
pour chaque client établi dans un
pays avec lequel la Belgique a con-
clu une convention d’assistance
mutuelle en matière d’impôts sur le
chiffre d’affaires, le montant total des
livraisons et des prestations fournies
à ce client au cours de l’année
précédente.

§ 2. Le ministre des Finances ou
son délégué peuvent autoriser le
dépôt des déclarations visées aux

cle 53, § 2, s’effectue par la trans-
mission des données que celle -ci
doit contenir par une procédure uti-
lisant les techniques de la télémati-
que, pour autant que l’authenticité
de leur origine et l’intégrité de leur
contenu soient garanties.

Il peut autoriser les catégories
d’assujettis qu’Il désigne, à ne dé-
poser la déclaration prévue à l’arti-
cle 53, § 1er, alinéa 1 er, 2°, que par
trimestre, par semestre ou par an-
née.

Il peut également autoriser le
paiement de la taxe par acomptes
mensuels dans les cas qu’Il déter-
mine et aux conditions qu’Il fixe.

Il peut aussi disposer que la taxe
due pour les opérations effectuées
pendant la dernière période de dé-
claration de l’année civile doit être
payée avant l’expiration de cette
année. Il règle les modalités d’appli-
cation de cette disposition.

Il peut obliger les assujettis à faire
connaître annuellement à l’adminis-
tration, de la manière qu’Il indique,
pour chaque client établi dans un
pays avec lequel la Belgique a con-
clu une convention d’assistance
mutuelle en matière d’impôts sur le
chiffre d’affaires, le montant total des
livraisons et des prestations fournies
à ce client au cours de l’année pré-
cédente.

Il peut prévoir d’autres obliga-
tions pour assurer l’exacte per-
ception de la taxe et pour éviter
la fraude

§ 2. Le ministre des Finances ou
son délégué peuvent autoriser le
dépôt des déclarations visées aux

voir art. 22.8
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zodanig geldend stuk, bedoeld in
artikel 53, eerste lid, 2°, geschiedt
door de overdracht van de gegevens
die ze moet bevatten bij wege van
een procedure waarbij telegelei-
dingstechnieken worden aange-
wend.

Hij kan toelaten dat de door Hem
aan te wijzen groepen van belas-
tingplichtigen hetzij geen facturen
uitreiken, hetzij de in artikel 53, eer-
ste lid, 3°, bedoelde aangifte slechts
driemaandelijks, zesmaandelijks of
jaarlijks indienen.

Hij kan eveneens toelaten dat, in
de door Hem te bepalen gevallen en
onder de door Hem te stellen voor-
waarden, de belasting wordt voldaan
door middel van maandelijkse voor-
schotten.

Hij kan ook bepalen dat de belas-
ting verschuldigd voor de handelin-
gen verricht tijdens het laatste aan-
giftetijdvak van het kalenderjaar
moet worden voldaan vóór het ver-
strijken van dat jaar. Hij regelt de
toepassingsmodaliteiten van die be-
paling.

Hij kan aan belastingplichtigen de
verplichting opleggen om ieder jaar
op de door Hem te bepalen wijze de
administratie in kennis te stellen van
het totale bedrag van de goederen
die zij geleverd en de diensten die
zij verstrekt hebben, in de loop van
het vorige jaar,  aan iedere afnemer
gevestigd in een land waarmee Bel-
gië een verdrag tot wederzijdse bij-
stand inzake omzetbelasting heeft
gesloten.

§ 2. Door of vanwege de minister
van Financiën kan worden toegela-
ten dat de in de artikelen 53, eerste

tuur, bedoeld in artikel 53, § 2, ge-
schiedt door de overdracht van de
gegevens die ze moet bevatten bij
wege van een procedure waarbij
telegeleidingstechnieken worden
aangewend, voor zover de authen-
ticiteit van de herkomst en de in-
tegriteit van de inhoud ervan wor-
den gewaarborgd.

Hij kan toelaten dat de door Hem
aan te wijzen groepen van belas-
tingplichtigen de in artikel  53, § 1,
eerste lid, 2°,  bedoelde aangifte
slechts driemaandelijks, zes-
maandelijks of jaarlijks indienen.

Hij kan eveneens toelaten dat, in
de door Hem te bepalen gevallen en
onder de door Hem te stellen voor-
waarden, de belasting wordt voldaan
door middel van maandelijkse voor-
schotten.

Hij kan ook bepalen dat de belas-
ting verschuldigd voor de handelin-
gen verricht tijdens het laatste
aangiftetijdvak van het kalenderjaar
moet worden voldaan vóór het ver-
strijken van dat jaar. Hij regelt de
toepassingsmodaliteiten van die be-
paling.

Hij kan aan belastingplichtigen de
verplichting opleggen om ieder jaar
op de door Hem te bepalen wijze de
administratie in kennis te stellen van
het totale bedrag van de goederen
die zij geleverd en de diensten die
zij verstrekt hebben, in de loop van
het vorige jaar, aan iedere afnemer
gevestigd in een land waarmee Bel-
gië een verdrag tot wederzijdse bij-
stand inzake omzetbelasting heeft
gesloten.

Hij kan andere verplichtingen
bepalen om de juiste heffing van
de belasting te waarborgen en om
de fraude te vermijden.

§ 2. Door of vanwege de minister
van Financiën kan worden toegela-
ten dat de in de artikelen 53, § 1,

zie art. 22.8
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articles 53, alinéa 1er, 3°, et 53ter
ainsi que la communication des
renseignements prévue par les
articles 53quinquies à 53septies, par
une procédure utilisant les techni-
ques de l’informatique et de la télé-
matique.

§ 3. Les données des déclarations
et des renseignements visés par les
articles 53, alinéa 1er, 3°, 53ter,
53quinquies à 53septies et 53octies,
§ 2, qui sont enregistrées, conser-
vées ou reproduites, par l’adminis-
tration qui a la taxe sur la valeur
ajoutée dans ses attributions selon
un procédé photographique, optique,
électronique ou par toute autre tech-
nique de l’informatique ou de la
télématique, ainsi que leur représen-
tation sur un support lisible ont force
probante pour l’application de la taxe
sur la valeur ajoutée.

Art. 60

§ 1er. Les livres et documents dont
la tenue, la rédaction ou la délivrance
sont prescrites par le présent Code
ou en exécution de celui-ci, doivent
être conservés par les personnes qui
les ont tenus, dressés ou reçus, pen-
dant dix ans à partir du 1er janvier de
l’année qui suit leur clôture s’il s’agit
de livres, leur date, s’il s’agit d’autres
documents, ou l’année au cours de
laquelle le droit à déduction a pris
naissance, dans les situations vi-
sées à l’article 58, § 4, 7°, alinéa 2,
s’il s’agit des documents visés à
l’article 58, § 4, 7°, alinéa 4.

La même obligation incombe aux
assujettis et aux personnes morales

articles 53, §1er, alinéa 1 er, 2°,
et 53ter ainsi que la communication
des renseignements prévue par les
articles 53quinquies à 53septies, par
une procédure utilisant les techni-
ques de l’informatique et de la télé-
matique.

§ 3. Les données des déclarations
et des renseignements visés par les
articles 53, § 1er, alinéa 1 er, 2°, 53ter,
53quinquies à 53septies et 53octies,
§ 2, qui sont enregistrées, conser-
vées ou reproduites, par l’adminis-
tration qui a la taxe sur la valeur ajou-
tée dans ses attributions selon un
procédé photographique, optique,
électronique ou par toute autre tech-
nique de l’informatique ou de la té-
lématique, ainsi que leur représen-
tation sur un support lisible ont force
probante pour l’application de la taxe
sur la valeur ajoutée.

Art. 60

§ 1er. Les livres, factures et
autres  documents dont la tenue, la
rédaction, ou la délivrance sont pres-
crites par le présent Code ou en exé-
cution de celui-ci, doivent être con-
servés par les personnes qui les ont
tenus, dressés, délivrés  ou reçus,
pendant dix ans à partir du 1er jan-
vier de l’année qui suit leur clôture
s’il s’agit de livres, de leur date s’il
s’agit de factures ou  d’autres do-
cuments, ou de  l’année au cours de
laquelle le droit à déduction a pris
naissance, dans les situations vi-
sées à l’article 58, § 4, 7°, alinéa 2,
s’il s’agit des documents visés à l’ar-
ticle 58, § 4, 7°, alinéa 4.

La même obligation  incombe aux
assujettis et aux personnes morales

Article 22, 3, d, alinéa 1 er : prin-
cipe du stockage + article 22.c.7

Tout assujetti doit veiller à ce que
soient stockées des copies des fac-
tures émises par lui-même, par son
client ou, en son nom et pour son
compte, par un tiers, ainsi que tou-
tes les factures qu’il a reçues.

Article 22, 3, d, alinéa 4  : délai
de conservation des factures

Les États membres déterminent
la période durant laquelle les assu-
jettis doivent veiller à ce que soient
stockées les factures relatives à des
livraisons de biens ou des presta-
tions de services effectuées sur leur
territoire, ainsi que celles reçues par
les assujettis établis sur leur terri-
toire.
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lid, 3°, en 53ter bedoelde aangiften
worden ingediend en dat de in de
artikelen 53quinquies tot 53septies
bedoelde gegevens worden mede-
gedeeld door middel van procedu-
res waarbij informatica- en telege-
leidingstechnieken worden aange-
wend.

§ 3. De gegevens van de aangif-
ten en de inlichtingen bedoeld in de
artikelen 53, eerste lid, 3°, 53ter,
53quinquies tot 53septies en
53octies, § 2, die door de administra-
tie bevoegd voor de belasting over
de toegevoegde waarde, fotogra-
fisch, optisch, elektronisch of vol-
gens elke andere informatica- of
telegeleidingstechniek worden gere-
gistreerd, bewaard of weergegeven,
evenals hun weergave op een lees-
bare drager, hebben bewijskracht
voor de toepassing van de belasting
over de toegevoegde waarde.

Art. 60

§ 1. De boeken en stukken, waar-
van dit wetboek of de ter uitvoering
ervan gegeven regelen het houden,
het opmaken of het uitreiken voor-
schrijven, dienen te worden bewaard
door hen die ze hebben gehouden,
opgemaakt of ontvangen gedurende
tien jaar te rekenen vanaf de eerste
januari van het jaar volgend op hun
sluiting wat boeken betreft, op hun
datum wat andere stukken betreft of
op het jaar waarin het recht op af-
trek is ontstaan in de gevallen be-
doeld in artikel 58, § 4, 7°, tweede
lid, indien het gaat om stukken be-
doeld in artikel 58, § 4, 7°, vierde lid.

Belastingplichtigen en niet-belas-
tingplichtige rechtspersonen zijn tot

eerste lid, 2°, en 53ter bedoelde aan-
giften worden ingediend en dat de
in de artikelen 53quinquies tot
53septies bedoelde gegevens wor-
den medegedeeld door middel van
procedures waarbij informatica- en
telegeleidingstechnieken worden
aangewend.

§ 3. De gegevens van de aangif-
ten en de inlichtingen bedoeld in de
artikelen 53, § 1, eerste lid, 2°, 53ter,
53quinquies tot 53septies en 53oc-
ties, § 2, die door de administratie
bevoegd voor de belasting over de
toegevoegde waarde, fotografisch,
optisch, elektronisch of volgens elke
andere informatica- of telegelei-
dingstechniek worden geregistreerd,
bewaard of weergegeven, evenals
hun weergave op een leesbare dra-
ger, hebben bewijskracht voor de
toepassing van de belasting over de
toegevoegde waarde.

Art. 60

§ 1. De boeken, facturen  en an-
dere stukken, waarvan dit wetboek
of de ter uitvoering ervan gegeven
regelen het houden, het opmaken of
het uitreiken voorschrijven, dienen te
worden bewaard door hen die ze
hebben gehouden, opgemaakt, uit-
gereikt  of ontvangen gedurende tien
jaar te rekenen vanaf de eerste ja-
nuari van het jaar volgend op hun
sluiting wat boeken betreft, op hun
datum wat facturen of andere stuk-
ken betreft of op het jaar waarin het
recht op aftrek is ontstaan in de ge-
vallen bedoeld in artikel 58, § 4, 7°,
tweede lid, indien het gaat om stuk-
ken bedoeld in artikel 58, § 4, 7°,
vierde lid.

Belastingplichtigen en niet-belas-
tingplichtige rechtspersonen zijn tot

Artikel 22, 3, d, eerste lid : prin-
cipe van de opslag + artikel 22.c.7

Iedere belastingplichtige moet
erop toezien dat kopieën van de door
hemzelf, door zijn afnemer of, in zijn
naam en voor zijn rekening, door een
derde uitgereikte facturen en alle
door hemzelf ontvangen facturen
worden opgeslagen.

Artikel 22, 3, d, vierde lid :
bewaringstermijn facturen

De lidstaten bepalen hoe lang de
belastingplichtigen erop moeten toe-
zien dat de facturen betreffende goe-
deren of diensten die op hun grond-
gebied zijn geleverd of verricht, als-
mede de facturen ontvangen door op
hun grondgebied gevestigde belas-
tingplichtigen, moeten worden opge-
slagen.
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non assujetties en ce qui concerne
les factures ou documents en tenant
lieu relatifs aux acquisitions
intracommunautaires de biens ou
aux achats effectués à l’étranger, les
livres et documents comptables, les
contrats, les pièces relatives à la
commande des prestations de ser-
vices et des livraisons de biens, à
l’expédition, à la remise et à la
livraison de biens, les extraits de
compte, les documents de paiement
et les autres livres et documents
relatifs à l’activité.

§ 2. Par dérogation au § 1er, en ce
qui concerne la documentation rela-
tive aux analyses, à la program-
mation et à l’exploitation de systè-
mes informatisés, le délai visé au
§ 1er prend cours à partir du
1er janvier de l’année qui suit la
dernière année pendant laquelle le
système décrit dans cette docu-
mentation a été utilisé.

En outre, le Roi peut prolonger le
délai de conservation visé au § 1er

en vue d’assurer le contrôle des
révisions des déductions qui sont
opérées en exécution de l’article 49,
2° et 3°.

§ 3. Dans les cas où la conser-
vation de livres ou documents con-
duit à des difficultés importantes, le
ministre des Finances ou son délé-
gué peuvent, par dérogation au § 1er,
accorder, aux personnes ou catégo-
ries de personnes qu’ils désignent,
une réduction du délai de conser-
vation, une dérogation à l’obligation
de conserver les livres ou docu-
ments d’origine et déterminer le
mode de conservation.

non assujetties en ce qui concerne
les factures ou documents en tenant
lieu relatifs aux acquisitions
intracommunautaires de biens ou
aux achats effectués à l’étranger, les
livres et documents comptables, les
contrats, les pièces relatives à la
commande des prestations de ser-
vices et des livraisons de biens, à
l’expédition, à la remise et à la livrai-
son de biens, les extraits de compte,
les documents de paiement et les
autres livres et documents relatifs à
l’activité.

§ 2. Par dérogation au § 1er, en ce
qui concerne la documentation rela-
tive aux analyses, à la programma-
tion et à l’exploitation de systèmes
informatisés, le délai visé au § 1er

prend cours à partir du 1er janvier de
l’année qui suit la dernière année
pendant laquelle le système décrit
dans cette documentation a été uti-
lisé.

En outre, le Roi peut prolonger le
délai de conservation visé au § 1er

en vue d’assurer le contrôle des ré-
visions des déductions qui sont opé-
rées en exécution de l’article 49, 2°
et 3°.

§ 4. Dans les cas où la conserva-
tion de livres, factures  ou autres
documents conduit à des difficultés
importantes, le ministre des Finan-
ces ou son délégué peuvent, par dé-
rogation aux §§ 1 er et 3, accorder,
aux personnes ou catégories de per-
sonnes qu’ils désignent, une réduc-
tion du délai de conservation, une
dérogation à l’obligation de conser-
ver les livres, factures  ou autres  do-
cuments d’origine et déterminer le
mode de conservation.

§ 3. Toutes les factures déli-
vrées par les assujettis, soit par

Article 22, 3, d, alinéa 2 : lieu du
stockage des données

Aux fins de la présente directive,
l’assujetti peut déterminer le lieu de
stockage, à condition de mettre à la
disposition des autorités compéten-
tes, sans retard indu, à toute réqui-
sition de leur part, toutes les factu-
res ou informations ainsi stockées.
Les États membres peuvent, toute-
fois, imposer aux assujettis établis
sur leur territoire l’obligation de leur
déclarer le lieu de stockage lorsque
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die verplichting ook gehouden ten
aanzien van de facturen of de als
zodanig geldende stukken in ver-
band met de intracommunautaire
verwervingen van goederen of met
de in het buitenland verrichte aan-
kopen, van de handelsboeken, de
boekingsstukken, de contracten, de
stukken met betrekking tot de bestel-
ling van goederen en diensten, tot
de verzending, tot de afgifte en tot
de levering van goederen, van de
rekeninguittreksels, van de beta-
lingsstukken,  alsmede van de an-
dere boeken en stukken met betrek-
king tot de uitgeoefende werkzaam-
heid.

§ 2. In afwijking van § 1, begint
de daar bedoelde termijn, ten aan-
zien van de gegevens met betrek-
king tot de analyses, de program-
ma’s en de uitbating van geïnforma-
tiseerde systemen, te lopen vanaf de
eerste januari van het jaar volgend
op het laatste jaar waarin het in deze
gegevens omschreven systeem
werd gebruikt.

Daarenboven kan de Koning de
in § 1 bedoelde  bewaringstermijn
verlengen, teneinde de controle van
de ter uitvoering van artikel 49, 2°
en 3°, verrichte herzieningen van de
aftrek te verzekeren.

§ 3. In de gevallen waarin het be-
waren van boeken of stukken aan-
leiding geeft tot ernstige moeilijkhe-
den kan door of vanwege de minis-
ter van Financiën aan personen of
groepen van personen die zij vermel-
den, een kortere bewaringstermijn of
een afwijking op de verplichting in-
zake het bewaren van de originele
boeken en stukken worden toege-
staan en de wijze van bewaren wor-
den bepaald.

die verplichting ook gehouden ten
aanzien van de facturen of de als
zodanig geldende stukken in ver-
band met de intracommunautaire
verwervingen van goederen of met
de in het buitenland verrichte aan-
kopen, van de handelsboeken, de
boekingsstukken, de contracten, de
stukken met betrekking tot de bestel-
ling van goederen en diensten, tot
de verzending, tot de afgifte en tot
de levering van goederen, van de
rekeninguittreksels, van de beta-
lingsstukken, alsmede van de an-
dere boeken en stukken met betrek-
king tot de uitgeoefende werkzaam-
heid.

§ 2. In afwijking van § 1, begint
de daar bedoelde termijn, ten aan-
zien van de gegevens met betrek-
king tot de analyses, de program-
ma’s en de uitbating van geïnformati-
seerde systemen, te lopen vanaf de
eerste januari van het jaar volgend
op het laatste jaar waarin het in deze
gegevens omschreven systeem
werd gebruikt.

Daarenboven kan de Koning de
in § 1 bedoelde  bewaringstermijn
verlengen, teneinde de controle van
de ter uitvoering van artikel 49, 2°
en 3°, verrichte herzieningen van de
aftrek te verzekeren.

§ 4. In de gevallen waarin het be-
waren van boeken, facturen of an-
dere  stukken aanleiding geeft tot
ernstige moeilijkheden, kan door of
vanwege de mnister van Financiën,
in afwijking van de §§ 1 en 3,  aan
door hem aan te duiden personen
of groepen van personen, een kor-
tere bewaringstermijn of een afwij-
king op de verplichting inzake het
bewaren van de boeken, facturen
of andere stukken worden toege-
staan en de wijze van bewaren wor-
den bepaald.

§ 3. Alle door belastingplich-
tigen hetzij door henzelf, hetzij in

Artikel 22, 3, d, tweede lid :
plaats van de opslag

Voor de toepassing van deze
richtlijn mag de belastingplichtige de
plaats van opslag bepalen, mits hij
alle aldus opgeslagen facturen of
gegevens op ieder verzoek zonder
onnodig uitstel ter beschikking van
de bevoegde autoriteiten kan stellen.
De lidstaten kunnen de op hun
grondgebied gevestigde belasting-
plichtigen evenwel verplichten tot
kennisgeving van de plaats van op-
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eux-mêmes, soit en leur nom et
pour leur compte, par leur co-
contractant ou par un tiers, ainsi
que toutes les factures qu’ils ont
reçues, doivent être conservées
sur le territoire belge. Les factu-
res qui sont conservées par voie
électronique garantissant en Bel-
gique un accès complet et en li-
gne aux données concernées
peuvent toutefois être conservées
dans un autre État membre de la
Communauté à condition que
l’administration qui a la taxe sur
la valeur ajoutée dans ses attribu-
tions en soit informée au préala-
ble.

L’authenticité de l’origine et
l’intégrité du contenu des factu-
res, ainsi que leur lisibilité, doi-
vent être garanties durant toute la
période de conservation.

Les factures doivent être con-
servées sous la forme originale,
papier ou électronique, sous la-
quelle elles ont été transmises.
Pour les factures qui sont conser-
vées par voie électronique, les
données garantissant l’authenti-
cité de l’origine et l’intégrité du
contenu de chaque facture doi-
vent également être conservées.

celui-ci est situé en dehors de leur
territoire. Les États membres peu-
vent, en outre, imposer aux assujet-
tis établis sur leur territoire l’obliga-
tion de stocker à l’intérieur du pays
les factures émises par eux-mêmes
ou par leur client ou, en leur nom et
pour leur compte, par un tiers, ainsi
que toutes les factures qu’ils ont re-
çues, lorsque ce stockage n’est pas
effectué par une voie électronique
garantissant un accès complet et en
ligne aux données concernées.

Article 22, 3, d, alinéa 3 : garan-
tie d’authenticité de l’origine et de l’in-
tégrité du contenu

L’authenticité de l’origine et l’inté-
grité du contenu de ces factures,
ainsi que leur lisibilité, doivent être
assurées durant toute la période de
stockage. Pour les factures visées
au point c), troisième alinéa, les don-
nées qu’elles contiennent ne peu-
vent être modifiées et doivent rester
lisibles durant ladite période.

Article 22, 3, d, alinéa 5 : forme
du stockage des données

Afin de garantir le respect des
conditions visées au troisième ali-
néa, les États membres visés au
quatrième alinéa peuvent imposer
que les factures soient stockées
sous la forme originale, papier ou
électronique, sous laquelle elles ont
été transmises. Ils peuvent égale-
ment imposer que, lorsque les fac-
tures sont stockées par voie élec-
tronique, les données garantissant
l’authenticité de l’origine et l’intégrité
du contenu de chaque facture soient
également stockées.
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hun naam en voor hun rekening
door hun medecontractant of
door een derde, uitgereikte factu-
ren en alle door hen ontvangen
facturen dienen op het Belgische
grondgebied te worden bewaard.
Facturen die worden bewaard
langs elektronische weg die in
België een volledige on-line toe-
gang tot de betrokken gegevens
waarborgt, mogen evenwel in een
andere Lidstaat van de gemeen-
schap worden bewaard op voor-
waarde dat de administratie die de
belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid
heeft hiervan op voorhand wordt
in kennis gesteld.

De authenticiteit van de her-
komst en integriteit van de inhoud
van de facturen, alsmede de
leesbaarheid ervan, moeten gedu-
rende de volledige bewaringster-
mijn worden gewaarborgd.

De facturen moeten worden
bewaard in de oorspronkelijke
vorm, papier of elektronisch,
waarin zij werden verzonden. Voor
de facturen die langs elektroni-
sche weg worden bewaard, die-
nen de gegevens die de authenti-
citeit van de herkomst en de inte-
griteit van de inhoud van elke fac-
tuur waarborgen, eveneens te
worden bewaard.

slag wanneer deze buiten hun
grondgebied gesitueerd is. De lidsta-
ten kunnen de op hun grondgebied
gevestigde belastingplichtigen bo-
vendien verplichten de door henzelf,
door hun afnemers of, in hun naam
en voor hun rekening, door derden
uitgereikte facturen, alsmede de
door hen ontvangen facturen, op te
slaan op hun grondgebied, wanneer
deze opslag niet geschiedt langs een
elektronische weg die een volledige
on-line toegang tot de betrokken
gegevens waarborgt.

Artikel 22, 3, d, derde lid : waar-
borg authenticiteit van de herkomst
en integriteit van de inhoud

De authenticiteit van de herkomst
en de integriteit van de inhoud van
deze facturen, alsmede de lees-
baarheid ervan, moeten gedurende
de volledige opslagperiode worden
gewaarborgd. De gegevens op de
onder c), derde alinea, bedoelde fac-
turen mogen niet worden gewijzigd
en moeten gedurende deze periode
leesbaar blijven.

Artikel 22, 3, d, vijfde lid :  vorm
waarin de gegevens worden opge-
slagen

Om te waarborgen dat de in de
derde alinea bedoelde voorwaarden
worden nageleefd, kunnen de in de
vierde alinea bedoelde lidstaten be-
palen dat de facturen moeten wor-
den opgeslagen in hun oorspronke-
lijke vorm — op papier of elektro-
nisch — waarin zij zijn toegezonden.
Zij kunnen tevens bepalen dat, wan-
neer de facturen langs elektronische
weg worden opgeslagen, de gege-
vens die de authenticiteit van de her-
komst en de integriteit van de inhoud
waarborgen, eveneens worden op-
geslagen.
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Art. 61

§ 1er. Toute personne est tenue de
communiquer, sans déplacement, à
toute réquisition des agents de
l’administration qui a la taxe sur la
valeur ajoutée dans ses attributions,
les livres et documents qu’elle doit
conserver conformément à l’arti-
cle 60, à l’effet de permettre de véri-
fier l’exacte perception de la taxe à
sa charge ou à la charge de tiers.

Si les livres et documents sont
tenus, établis, délivrés, reçus ou
conservés au moyen d’un système
informatisé, ces agents ont le droit
de se faire communiquer les don-
nées enregistrées sur des supports
informatiques sous forme lisible et
intelligible. Ces agents peuvent éga-
lement requérir la personne visée à
l’alinéa 1er d’effectuer, en leur pré-
sence, et sur son matériel, des co-
pies, dans la forme qu’ils souhaitent,
de tout ou partie des données pré-
citées, ainsi que les traitements

On entend par conservation
d’une facture par voie électroni-
que, une conservation effectuée
au moyen d’équipements électro-
niques de conservation de don-
nées, y compris la compression
numérique.

Art. 61

§ 1er. Toute personne est tenue de
communiquer, sans déplacement, à
toute réquisition des agents de l’ad-
ministration qui a la taxe sur la va-
leur ajoutée dans ses attributions, les
livres, factures  et autres  documents
qu’elle doit conserver conformément
à l’article 60, à l’effet de permettre
de vérifier l’exacte perception de la
taxe à sa charge ou à la charge de
tiers.

Si les livres, factures  et autres
documents sont tenus, établis, déli-
vrés, reçus ou conservés au moyen
d’un système informatisé, ces
agents ont le droit de se faire com-
muniquer les données enregistrées
sur des supports informatiques sous
forme lisible et intelligible. Ces
agents peuvent également requérir
la personne visée à l’alinéa 1er d’ef-
fectuer, en leur présence, et sur son
matériel, des copies, dans la forme
qu’ils souhaitent, de tout ou partie
des données précitées, ainsi que les

Article 22, 3°, e, alinéa 1 er : défi-
nition de la transmission et du stoc-
kage par voie électronique

Aux fins des points c) et d), on
entend par transmission et stockage
d’une facture « par voie électroni-
que » : une transmission ou une
mise à disposition du destinataire et
un stockage effectués au moyen
d’équipements électroniques de trai-
tement (y compris la compression
numérique) et de stockage de don-
nées, et en utilisant le fil, la radio,
les moyens optiques ou d’autres
moyens électromagnétiques.
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Art. 61

§ 1. Eenieder is gehouden de boe-
ken en stukken, die hij overeenkom-
stig artikel 60 moet bewaren, op ie-
der verzoek van de ambtenaren van
de administratie die de belasting
over de toegevoegde waarde onder
haar bevoegdheid heeft, zonder ver-
plaatsing, ter inzage voor te leggen
teneinde de juiste heffing van de
belasting in zijnen hoofde of in hoof-
de van derden te kunnen nagaan.

Wanneer de boeken en stukken
door middel van een geïnforma-
tiseerd systeem worden gehouden,
opgemaakt, uitgereikt, ontvangen of
bewaard, hebben die ambtenaren
het recht zich de op informatie-
dragers geplaatste gegevens in een
leesbare en verstaanbare vorm ter
inzage te doen voorleggen. Die amb-
tenaren kunnen eveneens degene
bedoeld in het eerste lid verzoeken
om in hun bijzijn en op zijn uitrusting
kopies te maken onder de door hen
gewenste vorm van het geheel of
een deel van de voormelde gege-

Onder het elektronisch bewa-
ren van een factuur wordt ver-
staan de bewaring via  elektroni-
sche apparatuur voor het bewa-
ren van gegevens met inbegrip
van digitale compressie.

Art. 61

§ 1. Eenieder is gehouden de boe-
ken, facturen  en andere stukken,
die hij overeenkomstig artikel 60
moet bewaren, op ieder verzoek van
de ambtenaren van de administra-
tie die de belasting over de toege-
voegde waarde onder haar be-
voegdheid heeft, zonder verplaat-
sing, ter inzage voor te leggen ten-
einde de juiste heffing van de belas-
ting in zijnen hoofde of in hoofde van
derden te kunnen nagaan.

Wanneer de boeken, facturen en
andere stukken door middel van een
geïnformatiseerd systeem worden
gehouden, opgemaakt, uitgereikt,
ontvangen of bewaard, hebben die
ambtenaren het recht zich de op
informatiedragers geplaatste gege-
vens in een leesbare en verstaan-
bare vorm ter inzage te doen voor-
leggen. Die ambtenaren kunnen
eveneens degene bedoeld in het
eerste lid verzoeken om in hun bij-
zijn en op zijn uitrusting kopies te
maken onder de door hen gewenste
vorm van het geheel of een deel van

Artikel 22, 3, e, eerste lid :  defi-
nitie van de elektronische verzen-
ding en opslag

Onder het « elektronisch » ver-
zenden en opslaan van een factuur
wordt verstaan de verzending of ter-
beschikkingstelling aan de
bestemmeling en de opslag via elek-
tronische apparatuur voor de ver-
werking (met inbegrip van digitale
compressie) en de opslag van ge-
gevens, waarbij gebruik wordt ge-
maakt van draden, radio, optische
middelen of andere elektromagne-
tische middelen.
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informatiques jugés nécessaires à la
vérification de l’exacte perception de
la taxe.

traitements informatiques jugés né-
cessaires à la vérification de l’exacte
perception de la taxe.

Tout assujetti qui conserve les
factures qu’il délivre ou qu’il re-
çoit par une voie électronique
garantissant en Belgique un ac-
cès en ligne aux données et dont
le lieu de conservation est situé
dans un autre État membre, est
tenu d’assurer aux agents de l’ad-
ministration qui a la taxe sur la
valeur ajoutée dans ses attribu-
tions, à des fins de contrôle, un
droit d’accès par voie électroni-
que, de téléchargement et d’utili-
sation en ce qui concerne ces fac-
tures.

Lorsque cela est nécessaire à
des fins de contrôle, l’administra-
tion qui a la taxe sur la valeur ajou-
tée dans ses attributions peut exi-
ger, pour les factures établies
dans une langue autre qu’une des
langues nationales, une traduc-
tion dans une de ces langues na-
tionales des factures relatives à
des livraisons de biens ou des
prestations de services qui ont
lieu en Belgique conformément
aux articles 15 et 21, ainsi que de
celles reçues par les assujettis
établis en Belgique.

Article 22 bis  : droit d’accès aux
factures stockées dans un autre État
membre par voie électronique

Droit d’accès aux factures stoc-
kées par voie électronique dans un
autre État membre

Lorsqu’un assujetti stocke les fac-
tures qu’il émet ou qu’il reçoit par une
voie électronique garantissant un
accès en ligne aux données et que
le lieu de stockage est situé dans un
État membre autre que celui dans
lequel il est établi, les autorités com-
pétentes de l’État membre dans le-
quel il est établi ont, aux fins de la
présente directive, un droit d’accès
par voie électronique, de téléchar-
gement et d’utilisation en ce qui con-
cerne ces factures dans les limites
fixées par la réglementation de l’État
membre d’établissement de l’assu-
jetti et dans la mesure où cela lui est
nécessaire aux fins de contrôle.»

Article 22, 3, b, alinéa 5  : traduc-
tion des factures

Lorsque cela est nécessaire à des
fins de contrôle, les États membres
peuvent exiger une traduction dans
leur langue nationale des factures
relatives à des livraisons de biens
ou des prestations de services ef-
fectuées sur leur territoire, ainsi que
celles reçues par les assujettis éta-
blis sur leur territoire.
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vens, evenals om de informatica-
bewerkingen te verrichten die nodig
worden geacht om de juiste heffing
van de belasting na te gaan.

de voormelde gegevens, evenals om
de informaticabewerkingen te ver-
richten die nodig worden geacht om
de juiste heffing van de belasting na
te gaan.

Elke belastingplichtige die de
facturen die hij uitreikt of ont-
vangt bewaart langs elektroni-
sche weg die in België een on-line
toegang tot de gegevens waar-
borgt, en waarvan de plaats van
bewaring is gesitueerd in een an-
dere lidstaat, is met het oog op de
controle gehouden aan de amb-
tenaren van de administratie die
de belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid
heeft, voor deze facturen een
recht van toegang, downloading
en gebruikneming langs elektro-
nische weg te waarborgen.

Wanneer zulks uit het oogpunt
van de controle nodig is, kan de
administratie die de belasting
over de toegevoegde waarde on-
der haar bevoegdheid heeft voor
de facturen opgesteld in een an-
dere taal dan één van de nationale
talen, een vertaling eisen in één
van deze nationale talen van de
facturen betreffende de leverin-
gen van goederen en dienst-
verrichtingen die overeenkomstig
de artikelen 15 en 21 in België
plaatsvinden, alsmede van de fac-
turen die worden ontvangen door
op hun grondgebied gevestigde
belastingplichtigen.

Artikel 22 bis  : recht van toegang
tot langs elektronische weg opgesla-
gen facturen in een andere Lidstaat

Recht van toegang tot langs elek-
tronische weg opgeslagen facturen
in een andere lidstaat

Wanneer een belastingplichtige
de facturen die hij verzendt of ont-
vangt langs elektronische weg waar-
bij een on-linetoegang tot de gege-
vens wordt gewaarborgd, en de
plaats van opslag is gesitueerd in
een andere lidstaat dan de lidstaat
waar hij gevestigd is, hebben de
bevoegde autoriteiten van de lidstaat
waar de belastingplichtige gevestigd
is met het oog op de toepassing van
deze richtlijn een recht van toegang,
downloading en gebruikmaking
langs elektronische weg op deze
facturen binnen de grenzen bepaald
bij de regelgeving van de lidstaat
waar de belastingplichtige gevestigd
is, en voorzover hij de facturen no-
dig heeft voor controledoeleinden.

Artikel 22, 3, b, vijfde lid : verta-
ling van de facturen

Wanneer zulks uit het oogpunt
van de controle nodig is, kunnen de
lidstaten een vertaling eisen in hun
nationale taal van de facturen betref-
fende op hun grondgebied geleverde
goederen of verrichte diensten, als-
mede van de facturen die worden
ontvangen door op hun grondgebied
gevestigde belastingplichtigen.



60 DOC 51 0431/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 2e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20042003

L’assujetti visé à l’article 50, § 1er,
alinéa 1er, 3°, qui n’a pas fait agréer
un représentant responsable, ainsi
que l’assujetti visé à l’article 50, § 2,
qui n’est pas établi en Belgique, sont
tenus de faire connaître à l’admi-
nistration qui a la taxe sur la valeur
ajoutée dans ses attributions, une
adresse en Belgique où les livres et
documents visés à l’alinéa 1er seront
communiqués à toute réquisition des
agents de cette administration.

Le présent paragraphe n’est pas
applicable à l’Institut national de
statistique et à l’Institut économique
et social des classes moyennes,
pour ce qui concerne les rensei-
gnements individuels recueillis.

§ 2. Les agents de l’administration
qui a la taxe sur la valeur ajoutée
dans ses attributions, ont le droit de
retenir, contre délivrance d’un ac-
cusé de réception, les livres et docu-
ments qu’une personne doit conser-
ver conformément à l’article 60, ainsi
que les copies établies conformé-
ment au § 1er, alinéa 2, chaque fois
qu’ils estiment que ces livres,
documents ou copies établissent ou
concourent à établir la débition d’une
taxe ou d’une amende à sa charge
ou à la charge de tiers.

Ce droit ne s’étend pas aux livres
qui ne sont pas clôturés. Lorsque
ces livres sont conservés au moyen
d’un système informatisé, les agents
ont le droit de se faire remettre des
copies de ces livres dans la forme
qu’ils souhaitent.

L’assujetti visé à l’article 50, § 1er,
alinéa 1er, 3°, qui n’a pas fait agréer
un représentant responsable, ainsi
que l’assujetti visé à l’article 50, § 2,
qui n’est pas établi en Belgique, sont
tenus de faire connaître à l’adminis-
tration qui a la taxe sur la valeur ajou-
tée dans ses attributions, une adres-
se en Belgique où les livres, factu-
res  et autres  documents visés à l’ali-
néa 1er seront communiqués à toute
réquisition des agents de cette ad-
ministration.

Le présent paragraphe n’est pas
applicable à l’Institut national de sta-
tistique et à l’Institut économique et
social des classes moyennes, pour
ce qui concerne les renseignements
individuels recueillis.

§ 2. Les agents de l’administra-
tion qui a la taxe sur la valeur ajou-
tée dans ses attributions, ont le droit
de retenir, contre délivrance d’un
accusé de réception, les livres, fac-
tures  et autres  documents qu’une
personne doit conserver conformé-
ment à l’article 60, ainsi que les co-
pies établies conformément au § 1er,
alinéa 2, chaque fois qu’ils estiment
que ces livres, factures,  autres  do-
cuments ou copies établissent ou
concourent à établir la débition d’une
taxe ou d’une amende à sa charge
ou à la charge de tiers.

Ce droit ne s’étend pas aux livres
qui ne sont pas clôturés. Lorsque
ces livres sont conservés au moyen
d’un système informatisé, les agents
ont le droit de se faire remettre des
copies de ces livres dans la forme
qu’ils souhaitent.
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De belastingplichtige bedoeld in
artikel 50, § 1, eerste lid, 3°, die geen
aansprakelijke vertegenwoordiger
heeft laten erkennen, alsook de niet
in België gevestigde belasting-
plichtige bedoeld in artikel 50, § 2,
moeten aan de administratie die de
belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid
heeft een adres in België kenbaar
maken waar de boeken en stukken
bedoeld in het eerste lid zullen wor-
den medegedeeld op ieder verzoek
van de ambtenaren van die admini-
stratie.

Deze paragraaf is niet van toepas-
sing op het Nationaal Instituut voor
de Statistiek en op het Economisch
en Sociaal Instituut voor de Midden-
stand ten aanzien van de in hun be-
zit zijnde individuele inlichtingen.

§ 2. De ambtenaren van de admi-
nistratie die de belasting over de toe-
gevoegde waarde onder haar be-
voegdheid heeft, hebben het recht
om de boeken en stukken,  die over-
eenkomstig artikel 60 moeten wor-
den bewaard, alsmede de overeen-
komstig § 1, tweede lid, gemaakte
kopies, tegen afgifte van een ont-
vangstbewijs te behouden, telkens
wanneer zij menen dat de boeken,
stukken of kopies de verschuldigd-
heid van een belasting of een geld-
boete in hoofde van de betrokkene
of van derden aantonen of ertoe bij-
dragen die aan te tonen.

Dat recht bestaat niet ten aanzien
van de boeken die niet zijn afgeslo-
ten. Wanneer die boeken door mid-
del van een geïnformatiseerd sys-
teem worden bewaard, hebben de
ambtenaren het recht zich kopies
van die boeken te doen overhandi-
gen onder de door hen gewenste
vorm.

De belastingplichtige bedoeld in
artikel 50, § 1, eerste lid, 3°, die geen
aansprakelijke vertegenwoordiger
heeft laten erkennen, alsook de niet
in België gevestigde belasting-
plichtige bedoeld in artikel 50, § 2,
moeten aan de administratie die de
belasting over de toegevoegde
waarde onder haar bevoegdheid
heeft een adres in België kenbaar
maken waar de boeken, facturen  en
andere  stukken bedoeld in het eer-
ste lid zullen worden medegedeeld
op ieder verzoek van de ambtena-
ren van die administratie.

Deze paragraaf is niet van toepas-
sing op het Nationaal Instituut voor
de Statistiek en op het Economisch
en Sociaal Instituut voor de Midden-
stand ten aanzien van de in hun be-
zit zijnde individuele inlichtingen.

§ 2. De ambtenaren van de admi-
nistratie die de belasting over de toe-
gevoegde waarde onder haar be-
voegdheid heeft, hebben het recht
om de boeken, facturen  en  andere
stukken, die overeenkomstig artikel
60 moeten worden bewaard, als-
mede de overeenkomstig § 1, twee-
de lid, gemaakte kopies, tegen af-
gifte van een ontvangstbewijs te be-
houden, telkens wanneer zij menen
dat de boeken, facturen en andere
stukken of kopies de verschuldigd-
heid van een belasting of een geld-
boete in hoofde van de betrokkene
of van derden aantonen of ertoe bij-
dragen die aan te tonen.

Dat recht bestaat niet ten aanzien
van de boeken die niet zijn afgeslo-
ten. Wanneer die boeken door mid-
del van een geïnformatiseerd sys-
teem worden bewaard, hebben de
ambtenaren het recht zich kopies
van die boeken te doen overhandi-
gen onder de door hen gewenste
vorm.
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KONINKLIJK BESLUIT
tot wijziging van het koninklijk besluit n r 1
van 29 december 1992 met betrekking tot

de regeling voor de voldoening van de
belasting over de toegevoegde waarde

______

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

 Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Gelet op de richtlijn 77/388/EEG van de Raad van
17 mei 1977 betreffende de harmonisatie van de wetge-
vingen der lidstaten inzake omzetbelasting  —  Gemeen-
schappelijk stelsel van belasting over de toegevoegde
waarde : uniforme grondslag, inzonderheid op artikel 22,
vervangen bij de richtlijn 91/680/EEG van 16 december
1991 en gewijzigd bij de richtlijnen 92/111/EEG van 14 de-
cember 1992, 95/7/EG van 10 april 1995 en 2000/65/EG
van 17 oktober 2000 en op artikel 28nonies, ingevoegd
bij de richtlijn 91/680/EEG van 16 december 1991 en
gewijzigd bij de richtlijn 92/111/EEG van 14 december
1992, bij de richtlijn 95/7/EG van 10 april 1995 en bij de
richtlijn 2000/65/EG van 17 oktober 2000;

Gelet op de richtlijn 2001/115/EG van de Raad van
20 december 2001 tot wijziging van Richtlijn 77/388/EEG
met het oog op de vereenvoudiging, modernisering en
harmonisering van de terzake van de facturering gelden-
de voorwaarden op het gebied van de belasting over de
toegevoegde waarde;

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde, inzonderheid op artikel 17, § 1, vervan-
gen bij de wet van 28 december 1992, op artikel 22, § 2,
vervangen bij de wet van 28 december 1992, op artikel 53,
vervangen bij de wet van …, op artikel 53octies, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij
de wetten van 5 september 2001 en van …, op artikel 60,
vervangen bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 23 december 1994 en de wet
van … en op artikel 61, vervangen bij de wet van 28 de-
cember 1992 en gewijzigd bij de wetten van 7 maart 2002
en van …;

Gelet op het koninklijk besluit nr 1 van 29 december
1992 met betrekking tot de regeling voor de voldoening
van de belasting over de toegevoegde waarde, inzonder-
heid op artikel 1, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 25 februari 1996, 30 december 1999, 20 juli 2000,
6 februari 2002 en 26 juni 2002, op artikel 2, op artikel 4,
op artikel 5, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 25
februari 1996, 26 november 1998, 20 juli 2000 en 2 april

ARRÊTÉ ROYAL
modifiant l’arrêté royal n° 1 du

29 décembre 1992 relatif aux mesures
tendant à assurer le paiement de la taxe

sur la valeur ajoutée
______

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Vu la directive 77/388/CEE du Conseil du 17 mai 1977
en matière d’harmonisation des législations des États
membres relatives aux taxes sur le chiffre d’affaires —
Système commun de taxe sur la valeur ajoutée : assiette
uniforme, notamment l’article 22 remplacé par la direc-
tive 91/680/CEE du 16 décembre 1991 et modifié par les
directives 92/111/CEE du 14 décembre 1992, 95/7/CE
du 10 avril 1995 et 2000/65/CE du 17 octobre 2000 et
l’article 28nonies inséré par la directive 91/680/CEE du
16 décembre 1991 et modifié par la directive 92/111/CEE
du 14 décembre 1992, par la directive 95/7/CE du 10 avril
1995 et la directive 2000/65/CE du 17 octobre 2000;

Vu la directive 2001/115/CE du Conseil du 20 décem-
bre 2001, modifiant la directive 77/388/CEE en vue de
simplifier, moderniser et harmoniser les conditions impo-
sées à la facturation en matière de taxe sur la valeur
ajoutée;

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, notam-
ment l’article 17, § 1er, remplacé par la loi du 28 décem-
bre 1992, l’article 22, § 2, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992, l’article 53, remplacé par la loi du …, l’arti-
cle 53octies, inséré par la loi du 28 décembre 1992 et
modifié par les lois du 5 septembre 2001 et du …, l’arti-
cle 60, remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et modi-
fié par l’arrêté royal du 23 décembre 1994 et la loi du …
et l’article 61 remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et
modifié par les lois du 7 mars 2002 et du …;

Vu l’arrêté royal n° 1, du 29 décembre 1992, relatif aux
mesures tendant à assurer le paiement de la taxe sur la
valeur ajoutée, notamment l’article 1er, modifié par les
arrêtés royaux du 25 février 1996, du 30 décembre 1999,
du 20 juillet 2000, du 6 février 2002 et du 26 juin 2002,
l’article 2, l’article 4, l’article 5 modifié par les arrêtés
royaux du 25 février 1996, du 26 novembre 1998, du
20 juillet 2000 et du 2 avril 2002, l’article 6, l’article 8,
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2002, op artikel 6, op artikel 8, op artikel 9, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 25 februari 1996, op artikel 10,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 22 november
1994 en 26 juni 2002, op artikel 12, gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 22 november 1994, op artikel 13, op
artikel 14, § 2, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
25 februari 1996 en 6 februari 2002, op artikel 15, § 3, f),
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 26 november 1998,
op artikel 17, eerste lid, op artikel 18, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 5 december 1994, 16 decem-
ber 1998, 20 juli 2000, 21 juni 2001, 5 september 2001,
2 april 2002 en 15 juli 2003, op artikel 19, § 3, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 5 december 1994, op arti-
kel 20, § 1, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 2 april
2002 en op artikel 20bis, § 1, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 30 december 1999 en gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 6 februari 2002 en 2 april 2002;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën,
gegeven op 21 oktober 2003;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze minister van
Begroting van 23 oktober 2003;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemoti-
veerd door het feit :

—  dat de richtlijn 2001/115/EG op 1 januari 2004 in
werking moet treden;

—  dat de uit te vaardigen regelgeving uitwerking moet
hebben op 1 januari 2004;

Gelet op advies nr 36.050/2 van de Raad van State,
gegeven op 30 oktober 2003, met toepassing van arti-
kel 84, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State;

Op de voordracht van Onze minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Artikel 1

In artikel 1 van het koninklijk besluit nr 1 van 29 de-
cember 1992 met betrekking tot de regeling voor de vol-
doening van de belasting over de toegevoegde waarde,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 25 februari 1996,
30 december 1999, 20 juli 2000, 6 februari 2002 en 26 juni
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a)  § 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1.  De belastingplichtige die hierna vermelde leve-
ringen van goederen of diensten verricht voor natuurlijke

l’article 9, modifié par l’arrêté royal du 25 février 1996,
l’article 10, modifié par les arrêtés royaux du 22 novem-
bre 1994 et du 26 juin 2002, l’article 12 modifié par l’ar-
rêté royal du 22 novembre 1994, l’article 13, l’article 14,
§ 2, modifié par les arrêtés royaux du 25 février 1996 et
du 6 février 2002, l’article 15, § 3, f), modifié par l’arrêté
royal du 26 novembre 1998, l’article 17, alinéa 1er, l’arti-
cle 18, modifié par les arrêtés royaux du 5 décembre
1994, du 16 décembre 1998, du 20 juillet 2000, du 21 juin
2001, du 5 septembre 2001, du 2 avril 2002 et du 15 juillet
2003, l’article 19, § 3, modifié par l’arrêté royal du 5 dé-
cembre 1994, l’article 20, § 1er, modifié par l’arrêté royal
du 2 avril 2002 et l’article 20bis, § 1er, inséré par l’arrêté
royal du 30 décembre 1999 et modifié par les arrêtés
royaux du 6 février 2002 et du 2 avril 2002;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 21 oc-
tobre 2003;

Vu l’accord de Notre ministre du Budget, donné le
23 octobre 2003;

Vu l’urgence motivée par le fait :

—  que la directive 2001/115/CE doit entrer en vigueur
le 1er janvier 2004;

—  que la réglementation à prendre doit produire ses
effets au 1er janvier 2004;

Vu l’avis n° 36.050/2 du Conseil d’État, donné le 30 oc-
tobre 2003, en application de l’article 84, alinéa 1er, 2°,
des lois coordonnées sur le Conseil d’État;

Sur la proposition de Notre ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Article 1er

À l’article 1er de l’arrêté royal n° 1 du 29 décembre
1992 relatif aux mesures tendant à assurer le paiement
de la taxe sur la valeur ajoutée, modifié par les arrêtés
royaux du 25 février 1996, du 30 décembre 1999, du
20 juillet 2000, du 6 février 2002 et du 26 juin 2002, sont
apportées les modifications suivantes :

a)  le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er.  L’assujetti qui effectue des livraisons de biens
ou des prestations de services énumérées ci-après pour
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personen die ze bestemmen voor hun privé-gebruik, is
ertoe gehouden een factuur uit te reiken wanneer deze
handelingen overeenkomstig de artikelen 15 en 21 van
het Wetboek in België plaatsvinden, of wanneer, vóór de
handeling, de belasting opeisbaar wordt over de gehele
of een deel van de prijs van de handeling, bij toepassing
van de artikelen 17, § 1, en 22, § 2, van het Wetboek :

1°  de leveringen :

—  van voor personen- of goederenvervoer bestemde
nieuwe of tweedehandse landvoertuigen, voorzien van
een motor met een cilinderinhoud van meer dan 48 ku-
bieke centimeter of met een vermogen van meer dan
7,2 kilowatt, alsmede hun aanhangwagens, met inbegrip
van de auto’s voor dubbel gebruik en de kampeerwagens;

—  van jachten en plezierboten;

—  van vliegtuigen, watervliegtuigen, hefschroefvlieg-
tuigen, zweefvliegtuigen, vrije of bestuurbare luchtballons
en andere dergelijke luchtvaartuigen, ongeacht of ze
zwaarder of lichter zijn dan de lucht, met of zonder mo-
tor;

2°  de leveringen van gebouwen en de vestigingen, de
overdrachten en de wederoverdrachten van zakelijke rech-
ten die niet overeenkomstig artikel 44, § 3, 1°, van het
Wetboek van de belasting zijn vrijgesteld;

3°  de in artikel 20, § 2, van dit besluit vermelde han-
delingen;

4°  de leveringen van goederen en de diensten bestemd
voor de oprichting van een nieuw gebouw bedoeld in arti-
kel 64, § 4, van het Wetboek;

5°  de verkopen op afbetaling en de huurkopen;

6°  de leveringen die betrekking hebben op goederen
die, gelet op de aard ervan, de wijze waarop zij worden
aangeboden, de verkochte hoeveelheden of de toege-
paste prijzen, kennelijk bestemd zijn voor een econo-
misch gebruik, alsook de leveringen van goederen van
de soort waarin de verkrijger handel drijft of die hij nor-
maal bestemt voor de uitoefening van zijn economische
activiteit;

7°  de leveringen verricht in inrichtingen of op plaat-
sen die normaal niet toegankelijk zijn voor particulieren;

8°  de leveringen verricht door voortbrengers- of gros-
siersbedrijven;

des personnes physiques qui les destinent à leur usage
privé, est tenu de délivrer une facture lorsque ces opéra-
tions ont lieu en Belgique conformément aux articles 15
et 21 du Code, ou lorsque, avant l’opération, la taxe est
exigible par application des articles 17, § 1er et 22, § 2,
du Code, sur tout ou partie du prix de l’opération :

1° les livraisons :

—  de véhicules terrestres à moteur, neufs ou d’occa-
sion, d’une cylindrée de plus de 48 centimètres cube ou
d’une puissance de plus de 7,2 kilowatts, destinés au
transport de personnes ou de marchandises et leurs re-
morques, y compris les voitures mixtes et les remor-
ques pour le camping;

—  de yachts, bateaux et canots de plaisance;

—  d’avions, hydravions, hélicoptères, planeurs, bal-
lons sphériques ou dirigeables, et d’autres aéronefs ana-
logues, qu’ils soient plus lourds ou plus légers que l’air,
avec ou sans moteur;

2°  les livraisons de bâtiments et les constitutions, ces-
sions et rétrocessions de droits réels qui ne sont pas
exemptées de la taxe conformément à l’article 44, § 3,
1°, du Code;

3°  les opérations énumérées à l’article 20, § 2, du
présent arrêté;

4°  les livraisons de biens et les prestations de servi-
ces destinées à l’érection d’un bâtiment neuf visé à l’ar-
ticle 64, § 4, du Code;

5°  les ventes à tempérament et les locations-ventes;

6°  les livraisons de biens qui, eu égard à leur nature,
à leur conditionnement, aux quantités vendues ou aux
prix pratiqués, sont manifestement destinés à un usage
économique, ainsi que les livraisons de biens de la même
espèce que ceux dont l’acquéreur fait le commerce ou
qu’il destine normalement à l’exercice de son activité
économique;

7°  les livraisons effectuées dans des établissements
ou des lieux qui ne sont normalement pas accessibles à
des particuliers;

8°  les livraisons effectuées par les entreprises de pro-
duction ou de vente en gros;
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9°  de leveringen van onderdelen, toebehoren en
uitrustingsstukken voor de onder 1° vermelde goederen,
alsook de werken, het wassen uitgezonderd, verricht aan
deze goederen, met inbegrip van de levering van de goe-
deren die worden verbruikt voor de uitvoering van deze
werken, wanneer de prijs, met inbegrip van de belasting
over de toegevoegde waarde, meer bedraagt dan 125 EUR;

10°  de verrichtingen van verhuizing of meubelbewaring
en de bij die handelingen behorende prestaties;

11°  de in artikel 42, § 3, 1° tot 6°, van het Wetboek
bedoelde leveringen van goederen en diensten;

12°  leveringen van beleggingsgoud, gedefinieerd in
artikel 1, § 8, van het Wetboek, waarvan het bedrag meer
dan 2 500 EUR bedraagt, waaronder beleggingsgoud dat
belichaamd is in certificaten voor toegewezen of niet-
toegewezen goud of dat verhandeld wordt op goudreke-
ningen, en waaronder, in het bijzonder, goudleningen en
swaps, die een eigendoms- of vorderingsrecht op beleg-
gingsgoud belichamen, evenals voor handelingen betref-
fende beleggingsgoud bestaande in future- en termijn-
contracten die leiden tot de overdracht van een eigen-
doms- of vorderingsrecht met betrekking tot beleggings-
goud. »;

b)  § 2 wordt vervangen als volgt :

« § 2.  De in artikel 53, § 2, van het Wetboek bedoelde
facturen of de overeenkomstig § 1 uitgereikte facturen
mogen zowel op papier als, mits aanvaarding door de
medecontractant, elektronisch worden verzonden. »;

c)  er wordt een § 3 ingevoegd, luidende :

« § 3.  Elektronisch verzonden facturen worden door
de administratie aanvaard, op voorwaarde dat de authen-
ticiteit van de herkomst en de integriteit van de inhoud
ervan worden gewaarborgd door middel van :

—  hetzij een beveiligde elektronische handtekening
die voldoet aan de volgende vereisten :

a)  zij is op unieke wijze aan de ondertekenaar ver-
bonden,

b)  zij maakt het mogelijk de ondertekenaar te identifi-
ceren,

c)  zij komt tot stand met middelen die de onderteken-
aar onder zijn uitsluitende controle kan houden,

d) zij is op zodanige wijze aan de gegevens waarop zij
betrekking heeft verbonden, dat elke wijziging achteraf
van de gegevens kan worden opgespoord;

9°  les livraisons de pièces détachées, accessoires
et équipements pour les biens désignés au 1°, ainsi que
les travaux, autres que le lavage, relatifs à ces biens, en
ce compris la livraison des biens utilisés pour l’exécu-
tion de ces travaux, lorsque le prix, y compris la taxe sur
la valeur ajoutée, excède 125 EUR;

10°  les opérations de déménagement ou de garde-
meuble et les prestations accessoires à ces opérations;

11°  les livraisons de biens et les prestations de servi-
ces visées à l’article 42, § 3, 1° à 6°, du Code;

12°  les livraisons, d’un montant supérieur à 2 500 EUR,
d’or d’investissement défini à l’article 1er, § 8, du Code,
en ce compris l’or d’investissement représenté par des
certificats pour l’or alloué ou non alloué, ou négocié sur
des comptes-or et y compris, notamment, les prêts et
les swaps sur l’or qui comportent un droit de propriété ou
de créance sur l’or d’investissement, ainsi que les opé-
rations sur l’or d’investissement consistant en des con-
trats « futurs » ou des contrats « forward » donnant lieu
à une transmission du droit de propriété ou de créance
sur l’or d’investissement. »;

b)  le § 2 est remplacé par la disposition suivante :

« § 2.  Les factures visées à l’article 53, § 2, du Code
ou qui sont délivrées en application du § 1er peuvent être
transmises sur un support papier ou, sous réserve de
l’acceptation du cocontractant, par voie électronique. »;

c)  il est inséré un § 3, rédigé comme suit :

« § 3.  Les factures transmises par voie électronique
sont acceptées par l’administration à condition que
l’authenticité de leur origine et l’intégrité de leur contenu
soient garanties :

—  soit au moyen d’une signature électronique avan-
cée qui satisfait aux exigences suivantes :

a) être liée uniquement au signataire,

b) permettre d’identifier le signataire,

c) être créée par des moyens que le signataire puisse
garder sous contrôle exclusif,

d) être liée aux données auxquelles elle se rapporte
de telle sorte que toute modification ultérieure des don-
nées soit détectable;
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—  hetzij een elektronische uitwisseling van gegevens
overeenkomstig de standaardcode EDI, wanneer het ak-
koord tussen de partijen betreffende deze uitwisseling
voorziet in het gebruik van procedures die de authentici-
teit van de herkomst en de integriteit van de gegevens
waarborgen.

Bovendien mogen door of vanwege de minister van
Financiën specifieke voorwaarden worden opgelegd an-
dere dan deze bepaald in het eerste lid wanneer de elek-
tronische uitreiking van facturen betreffende leveringen
van goederen of dienstverrichtingen die in België plaats-
vinden, gebeurt vanuit een land dat geen lidstaat is van
de Gemeenschap. »;

d)  wordt aangevuld met een § 4, luidende :

« § 4.  Door of vanwege de minister van Financiën mag
worden aanvaard dat de elektronische verzending van
de facturen volgens andere middelen gebeurt dan die
welke in § 3 bepaald zijn mits de authenticiteit van de
herkomst en de integriteit van de inhoud ervan worden
gewaarborgd. ».

Art. 2

In artikel 2, van hetzelfde besluit, vervallen de woor-
den « in artikel 1, § 1, bedoelde ».

Art. 3

In artikel 4, van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a)  in § 1, vervallen de woorden « in artikel 1 be-
doelde »;

b)  in § 2, eerste lid, vervallen de woorden « in arti-
kel 1 bedoelde »;

c)  § 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

« In afwijking van het bepaalde in het vorige lid moet,
in het geval bedoeld in artikel 53, § 2, eerste lid, 5°, van
het Wetboek, de factuur worden uitgereikt uiterlijk de vijfde
werkdag van de maand na die waarin de prijs of een deel
ervan wordt voldaan. ».

Art. 4

In artikel 5, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de ko-
ninklijke besluiten van 25 februari 1996, 26 november

—  soit au moyen d’un échange de données informati-
sées conforme au standard EDI lorsque l’accord entre
les parties relatif à cet échange prévoit l’utilisation de
procédures garantissant l’authenticité de l’origine et l’in-
tégrité des données.

Le ministre des Finances ou son délégué peuvent en
outre prévoir des conditions spécifiques autres que cel-
les prévues à l’alinéa 1er lorsque la transmission par voie
électronique de factures relatives à des livraisons de biens
ou des prestations de services effectuées en Belgique,
s’opère à partir d’un pays non membre de la Commu-
nauté. »;

d)  il est complété par un § 4, rédigé comme suit :

« § 4.  Le ministre des Finances ou son délégué peu-
vent accepter que la transmission des factures par voie
électronique s’opère selon d’autres méthodes que celles
prévues au § 3 pour autant que l’authenticité de leur ori-
gine et l’intégrité de leur contenu soient garanties. ».

Art. 2

À l’article 2, du même arrêté, les mots « visé à l’arti-
cle 1er, § 1er, » sont supprimés.

Art. 3

À l’article 4, du même arrêté, sont apportées les mo-
difications suivantes :

a)  au § 1er, les mots « visée à l’article 1er » sont sup-
primés;

b)  au § 2, alinéa 1er, les mots « visée à l’article 1er »
sont supprimés;

c)  le § 2, alinéa 2, est remplacé par l’alinéa suivant :

« Par dérogation à l’alinéa précédent, dans le cas visé
à l’article 53, § 2, alinéa 1er, 5°, du Code, la facture doit
être délivrée au plus tard le cinquième jour ouvrable du
mois qui suit celui au cours duquel tout ou partie du prix
est encaissé. ».

Art. 4

À l’article 5, du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux du 25 février 1996, du 26 novembre 1998, du
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1998, 20 juli 2000 en 2 april 2002, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1, vervallen de woorden « in artikel 1 bedoel-
de »;

2°  § 1, 1° wordt vervangen als volgt :

« 1°  de datum waarop ze worden uitgereikt en een
opeenvolgend nummer, volgens één of meer reeksen,
dat deze stukken op eenduidige wijze identificeert, waar-
onder ze worden ingeschreven in het boek voor uitgaande
facturen van de leverancier of dienstverrichter; »;

3°  § 1, 2° wordt vervangen als volgt :

« 2° de naam of de maatschappelijke benaming van
de leverancier van de goederen of van de dienstverrichter,
het adres van zijn administratieve of maatschappelijke
zetel, en zijn in artikel 50 van het Wetboek bedoeld BTW-
identificatienummer; »;

4°  in § 1, 2°bis, worden de woorden « wanneer de
belastingplichtige niet in België is gevestigd en » ver-
vangen door de woorden « wanneer de schuldenaar de
leverancier van de goederen of de dienstverrichter is die
niet in België is gevestigd en »;

5°  § 1, 3° wordt vervangen als volgt :

« 3°  de naam of de maatschappelijke benaming, het
adres en het in artikel 50 van het Wetboek bedoeld BTW-
identificatienummer van de medecontractant of, wanneer
het in artikel 39bis, eerste lid, 4°, van het Wetboek be-
doelde leveringen betreft, de naam of de maatschappe-
lijke benaming, het adres en het BTW-identificatienummer
dat in de lidstaat van bestemming van de goederen aan
de belastingplichtige is toegekend, evenals de nauwkeu-
rige vermelding van het adres van de inrichting ter be-
stemming waarvan de goederen worden overgebracht; »;

6°  in § 1, 3°bis, worden de woorden « wanneer de
medecontractant niet in België is gevestigd en » vervan-
gen door de woorden « wanneer de schuldenaar de
medecontractant is die niet in België is gevestigd en »;

7°  in § 1, 4°, c), worden de woorden « een verwijzing
naar die bepaling » vervangen door de woorden « een
verwijzing naar de toepassing van die bepaling »;

8°  § 1, 5° wordt vervangen als volgt :

« 5°  de datum waarop het belastbaar feit van de leve-
ring van de goederen of de dienstverrichting heeft plaats-
gevonden of de datum van de incassering van de prijs of

20 juillet 2000 et du 2 avril 2002, sont apportées les mo-
difications suivantes :

1°  dans le § 1er, les mots « visée à l’article 1er » sont
supprimés;

2°  le § 1er, 1° est remplacé par le texte suivant :

« 1°  la date à laquelle ils sont délivrés et un numéro
séquentiel, basé sur une ou plusieurs séries qui identifie
ces documents de façon unique, sous lequel ils sont ins-
crits au facturier de sortie du fournisseur ou du presta-
taire de services; »;

3°  le § 1er, 2° est remplacé par le texte suivant :

« 2°  le nom ou la dénomination sociale du fournis-
seur de biens ou du prestataire de services, l’adresse de
son siège administratif ou social et son numéro d’identi-
fication à la taxe sur la valeur ajoutée visé à l’article 50
du Code; »;

4°  dans le § 1er, 2°bis, les mots « lorsque l’assujetti
n’est pas établi en Belgique et que » sont remplacés par
les mots « lorsque le redevable est le fournisseur de biens
ou le prestataire de services qui n’est pas établi en Bel-
gique et que »;

5°  le § 1er, 3° est remplacé par le texte suivant :

« 3°  le nom ou la dénomination sociale, l’adresse et
le numéro d’identification à la taxe sur la valeur ajoutée
visé à l’article 50, du Code, du cocontractant ou, en cas
de livraisons visées à l’article 39bis, alinéa 1er, 4°, du
Code, le nom ou la dénomination sociale, l’adresse et le
numéro d’identification à la taxe sur la valeur ajoutée,
attribué à l’assujetti dans l’État membre de destination
des biens, ainsi que l’indication précise de l’adresse de
l’établissement à destination duquel les biens sont trans-
férés; »;

6°  dans le § 1er, 3°bis, les mots « lorsque le cocon-
tractant n’est pas établi en Belgique et que » sont rem-
placés par les mots « lorsque le redevable est le cocon-
tractant qui n’est pas établi en Belgique et que »;

7°  dans le § 1er, 4°, c), les mots « une référence à
cette disposition » sont remplacés par les mots « une
référence à l’application de cette disposition »;

8°  le § 1er, 5°, est remplacé par le texte suivant :

« 5°  la date à laquelle intervient le fait générateur de
la livraison de biens ou de la prestation de services ou la
date de l’encaissement de tout ou partie du prix, dans la
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een deel ervan, voorzover die datum vastgesteld is en
verschilt van de uitreikingsdatum van de factuur; »;

9°  § 1, 8° wordt vervangen als volgt :

« 8° voor elk tarief of elke vrijstelling, de maatstaf van
heffing, de eenheidsprijs exclusief belasting, evenals de
eventuele vooruitbetalingskortingen, prijskortingen en
-rabatten indien deze niet in de eenheidsprijs zijn begre-
pen; »;

10°  § 1, 9° wordt vervangen als volgt :

« 9°  de vermelding van de tarieven van de verschul-
digde belasting en het totaalbedrag van de verschuldigde
belasting. Het totaalbedrag van de verschuldigde belas-
ting dient te worden uitgedrukt in de nationale munteen-
heid van de lidstaat waar de goederen worden geleverd
of de diensten worden verricht. Wanneer de belasting over-
eenkomstig artikel 51, § 2, 1°, 2° en 5°, van het Wetboek
verschuldigd is door de medecontractant, moet de ver-
melding « Belasting te voldoen door de medecontractant
— BTW-Wetboek, artikel 51, § 2 » worden aangebracht
in de plaats van de vermelding van de tarieven en van
het totaalbedrag van de verschuldigde belasting; »;

11°  in § 1, 11°, worden de woorden « worden uitge-
reikt » vervangen door de woorden « worden opgesteld »;

12°  § 2, 1° wordt vervangen als volgt :

« 1° een opeenvolgend nummer, volgens één of meer
reeksen, dat het stuk op eenduidige wijze identificeert,
waaronder het is ingeschreven in het boek voor uitgaande
facturen; »;

13°  in § 2, 2°, vervallen in de Franse tekst de woor-
den « de la TVA »;

14°  § 2, 5° wordt vervangen als volgt :

« 5° per tarief, de vermelding van de maatstaf van hef-
fing en het totaalbedrag van de verschuldigde belasting. »;

15°  er wordt een § 3 ingevoegd, luidende :

« § 3.  Bij een reeks facturen die langs elektronische
weg naar dezelfde medecontractant worden verzonden,
hoeven de voor de verschillende facturen gelijke vermel-
dingen slechts één keer te worden opgenomen, voor zo-
ver voor elke factuur alle informatie toegankelijk is. ».

mesure où une telle date est déterminée et différente de
la date de délivrance de la facture; »;

9°  le § 1er, 8° est remplacé par le texte suivant :

« 8°  pour chaque taux ou exemption, la base d’impo-
sition, le prix unitaire hors taxe, ainsi que les escomp-
tes, rabais ou ristournes éventuels s’ils ne sont pas com-
pris dans le prix unitaire; »;

10°  le § 1er, 9° est remplacé par le texte suivant :

« 9°  l’indication des taux de la taxe due et le montant
total des taxes dues. Le montant total des taxes dues
doit être exprimé dans la monnaie nationale de l’État
membre où se situe le lieu de la livraison de biens ou de
la prestation de services. Lorsque la taxe est due par le
cocontractant conformément à l’article 51, § 2, 1°, 2° et
5°, du Code, la mention « Taxe à acquitter par le cocon-
tractant  —  Code de la TVA, article 51, § 2 » doit être
apposée en lieu et place de l’indication des taux et du
montant total des taxes dues; »;

11°  dans le § 1er, 11°, les mots « sont délivrés » sont
remplacés par les mots « sont établis »;

12°  le § 2, 1° est remplacé par le texte suivant :

« 1° un numéro séquentiel, basé sur une ou plusieurs
séries qui identifie le document de façon unique, sous
lequel il est inscrit au facturier de sortie; »;

13°  au § 2, 2°, les mots « de la TVA » sont suppri-
més;

14°  le § 2, 5° est remplacé par le texte suivant :

« 5°  l’indication, par taux, de la base d’imposition et
le montant total des taxes dues. »;

15°  il est inséré un § 3, rédigé comme suit :

« § 3.  Dans le cas de lots comprenant plusieurs fac-
tures transmises par voie électronique au même
cocontractant, les mentions communes aux différentes
factures peuvent être reprises une seule fois dans la
mesure où, pour chaque facture, la totalité de l’informa-
tion est accessible. ».
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Art. 5

À l’article 6, du même arrêté, sont apportées les mo-
difications suivantes :

a)  le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er.  Lorsque la facture est délivrée par le cocon-
tractant, au nom et pour le compte de l’assujetti effec-
tuant la livraison de biens ou la prestation de services, il
l’établit aux conditions suivantes :

1°  les parties doivent préalablement convenir d’appli-
quer ce procédé; l’existence d’un tel accord doit pouvoir
être établie par chaque partie à la requête de l’adminis-
tration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attri-
butions;

2°  chaque facture doit faire l’objet d’une procédure d’ac-
ceptation explicite par l’assujetti effectuant la livraison
de biens ou la prestation de services.

Le ministre des Finances ou son délégué règlent les
modalités d’application de l’alinéa 1er. »;

b)  au § 2, les mots « visée à l’article 1er » sont suppri-
més;

c)  le § 3 est abrogé.

Art. 6

L’article 8, du même arrêté, est remplacé par la dispo-
sition suivante :

« Art. 8.  —  Pour chaque facture délivrée, un double
doit être établi soit par l’assujetti qui a effectué la livrai-
son de biens ou la prestation de services, soit en cas
d’application de l’article 6, par le cocontractant. Ce dou-
ble doit être conservé par l’assujetti qui a effectué la li-
vraison de biens ou la prestation de services.

L’assujetti doit également établir et conserver un dou-
ble des autres documents visés aux articles 2 et 7, § 1er. ».

Art. 7

À l’article 9 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 25 février 1996, sont apportées les modifications sui-
vantes :

Art. 5

In artikel 6, van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a)  § 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1.  Wanneer de factuur wordt uitgereikt door de
medecontractant, in naam en voor rekening van de
belastingplichtige die de goederen levert of de diensten
verricht, stelt hij ze op onder de volgende voorwaarden :

1°  de partijen moeten voorafgaand overeenkomen om
deze werkwijze toe te passen; op verzoek van de admi-
nistratie die de belasting over de toegevoegde waarde
onder haar bevoegdheid heeft, moet het bestaan van zulke
overeenkomst door elke partij kunnen worden aange-
toond;

2° iedere factuur moet het voorwerp uitmaken van een
expliciete procedure van aanvaarding door de belasting-
plichtige die de goederen levert of de diensten verstrekt.

Door of vanwege de minister van Financiën worden de
toepassingsmodaliteiten van het eerste lid geregeld. »;

b)  in § 2, vervallen de woorden « in artikel 1 be-
doelde »;

c)  § 3 wordt opgeheven.

Art. 6

Artikel 8, van hetzelfde besluit, wordt vervangen als
volgt :

« Art. 8.  —  Voor elke uitgereikte factuur dient een
dubbel te worden opgesteld, hetzij door de belastingplich-
tige die de levering van de goederen of de dienstverrichting
heeft verricht, hetzij, in het geval van toepassing van
artikel 6, door zijn medecontractant. Dit dubbel dient te
worden bewaard door de belastingplichtige die de leve-
ring van de goederen of de dienstverrichting heeft ver-
richt.

De belastingplichtige dient eveneens een dubbel op te
maken en te bewaren van de in de artikelen 2 en 7, § 1,
bedoelde andere stukken. ».

Art. 7

In artikel 9, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 25 februari 1996, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :
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1°  le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er.  L’assujetti et la personne morale non assujet-
tie qui sont redevables de la taxe conformément à l’arti-
cle 51, § 1er, 2° et § 2, 1°, 2° et 5°, du Code, ou à l’arti-
cle 20 ou 20bis, sont tenus d’établir un document au plus
tard le cinquième jour ouvrable du mois qui suit celui au
cours duquel la taxe devient exigible conformément aux
articles 17, § 1er, 22, § 2 ou 25septies, § 2, alinéa 1er, du
Code, lorsqu’ils ne sont pas encore en possession de la
facture relative à l’opération. »;

2°  le § 2, 3°, b) est remplacé par le texte suivant :

« b) pour les opérations visées à l’article 51, § 2, 1°,
2° et 5°, du Code, ou à l’article 20 ou 20bis, la date de
l’achèvement de l’opération ou, lorsque la taxe devient
exigible par application de l’article 17, § 1er, alinéa 2 ou
de l’article 22, § 2, alinéa 2, du Code, la date à laquelle
est exigible; »;

3°  le § 2, 5° est remplacé par le texte suivant :

« 5°  l’indication, par taux, de la base d’imposition et
le montant total des taxes dues; »;

4°  le § 4 est remplacé par la disposition suivante :

« § 4.  Lors de la réception de la facture, les person-
nes visées au § 1er sont tenues d’inscrire sur celle-ci une
référence au document visé au § 2, et sur ce dernier, une
référence à la facture. ».

Art. 8

À l’article 10, du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux du 22 novembre 1994 et du 26 juin 2002, sont
apportées les modifications suivantes :

1°  le § 1er, alinéa 1er est remplacé par l’alinéa suivant :

« § 1er.  L’assujetti qui effectue des livraisons de biens
ou des prestations de services, autres que celles exoné-
rées par l’article 44 du Code ne lui ouvrant aucun droit à
déduction est tenu d’établir en deux exemplaires, un do-
cument, le jour même de l’opération, pour les biens et
les services destinés à son activité économique, qui lui
sont fournis, à titre onéreux ou à titre gratuit, par un non
assujetti ou par un assujetti qui n’est pas tenu de délivrer
une facture. »;

1°  § 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1.  De belastingplichtige en de niet-belastingplichti-
ge rechtspersoon die overeenkomstig artikel 51, § 1, 2°,
en § 2, 1°, 2° en 5°, van het Wetboek, of artikel 20 of
20bis, schuldenaar zijn van de belasting, dienen uiterlijk
de vijfde werkdag van de maand na die waarin de belas-
ting overeenkomstig de artikelen 17, § 1, 22, § 2, of
25septies, § 2, eerste lid, van het Wetboek de belasting
opeisbaar wordt, een stuk op te maken wanneer zij nog
niet in het bezit zijn van de factuur met betrekking tot de
handeling. »;

2°  § 2, 3°, b) wordt vervangen als volgt :

« b)  voor de in artikel 51, § 2, 1°, 2° en 5°, van het
Wetboek, of in artikel 20 of 20bis, bedoelde handelingen,
de datum waarop de handeling voltooid is of, wanneer de
belasting opeisbaar wordt bij toepassing van artikel 17,
§ 1, tweede lid, of van artikel 22, § 2, tweede lid, van het
Wetboek, de datum van de opeisbaarheid ervan; »;

3°  § 2, 5° wordt vervangen als volgt :

« 5° per tarief, de maatstaf van heffing en het totaal-
bedrag van de verschuldigde belasting; »;

4°  § 4 wordt vervangen als volgt :

« § 4.  Bij de ontvangst van de factuur, zijn de in § 1
bedoelde personen gehouden tot het vermelden hierop
van een verwijzing naar het in § 2 bedoelde stuk, en op
het stuk, van een verwijzing naar de factuur. ».

Art. 8

In artikel 10, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 22 november 1994 en 26 juni
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  § 1, eerste lid, wordt vervangen als volgt :

« § 1.  De belastingplichtige die leveringen van goe-
deren of diensten verricht, andere dan deze die vrijge-
steld zijn door artikel 44 van het Wetboek, waarvoor hij
geen recht op aftrek heeft, is ertoe gehouden op de dag
zelf van de handeling een stuk in twee exemplaren op te
maken voor de voor zijn economische activiteit bestemde
goederen en diensten, die hem onder bezwarende titel of
om niet worden verstrekt door een niet-belastingplichtige
of door een belastingplichtige die niet gehouden is een
factuur uit te reiken. »;
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2°  dans le § 1er, alinéa 2, 3°, les mots « attribué à
l’assujetti » sont remplacés par les mots « qui lui est
attribué ».

Art. 9

À l’article 12, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 22 novembre 1994, sont apportées les modifications
suivantes :

1°  dans le § 1er, les mots « Les assujettis sont tenus
de délivrer un document rectificatif lorsque, » sont rem-
placés par les mots « Un document rectificatif au sens
de l’article 53, § 2, alinéa 3, du Code, doit être délivré
lorsque »;

2°  le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3.  Le document rectificatif visé aux §§ 1er et 2
porte une référence à la facture ou au document à recti-
fier. Le ministre des Finances ou son délégué règlent la
manière dont le document rectificatif doit être établi. ».

Art. 10

À l’article 13, du même arrêté, sont apportées les
modifications suivantes :

1°  l’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa suivant :

« Le ministre des Finances ou son délégué peuvent
déroger, aux conditions qu’ils fixent, aux mentions qui
doivent normalement figurer sur les factures relatives à
des livraisons de biens ou des prestations de services
qui ont lieu en Belgique conformément aux articles 15 et
21 du Code dans les cas suivants :

—  lorsque le montant de la facture est peu élevé;

—  lorsque les pratiques commerciales ou administra-
tives du secteur d’activité concerné ou les conditions
techniques de délivrance de ces factures rendent diffi-
cile le respect de toutes les obligations prévues. »;

2°  l’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa suivant :

« En tout état de cause, ces factures doivent contenir
les éléments suivants :

2°  in § 1, tweede lid, 3°, worden de woorden « dat
overeenkomstig artikel 50 van het Wetboek aan de
belastingplichtige werd toegekend » vervangen door de
woorden « dat hem overeenkomstig artikel 50 van het
Wetboek werd toegekend ».

Art. 9

In artikel 12, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 22 november 1994, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1, worden de woorden « De belastingplichtigen
zijn gehouden een verbeterend stuk uit te reiken wan-
neer » vervangen door de woorden « Er moet een verbe-
terend stuk in de zin van artikel 53, § 2, derde lid, van
het Wetboek, worden uitgereikt wanneer »;

2°  § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3.  Het in de §§ 1 en 2 bedoeld verbeterend stuk
bevat een verwijzing naar de te verbeteren factuur of naar
het te verbeteren stuk. Door of vanwege de minister van
Financiën wordt geregeld hoe het verbeterend stuk moet
worden opgemaakt. ».

Art. 10

In artikel 13, van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  het eerste lid wordt vervangen als volgt :

« Onder de voorwaarden te bepalen door of vanwege
de minister van Financiën kunnen afwijkingen worden toe-
gestaan van de vermeldingen die normaal moeten voor-
komen op de facturen betreffende de leveringen van goe-
deren of de dienstverrichtingen die overeenkomstig de
artikelen 15 en 21 van het Wetboek in België plaatsvin-
den in de volgende gevallen :

—  wanneer het bedrag van de factuur onbeduidend
is;

—  wanneer de handels- of administratieve praktijken
van de betrokken bedrijfssector of de technische voor-
waarden waaronder die facturen uitgereikt worden de na-
leving van alle bedoelde verplichtingen bemoeilijken. »;

2°  het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« De facturen moeten in elk geval de volgende ver-
meldingen bevatten :
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—  la date de délivrance,

—  l’identification de l’assujetti,

—  l’identification du type de biens livrés ou des servi-
ces rendus,

—  la taxe due ou les données permettant de la calcu-
ler. »;

3°  il est complété par les alinéas suivants :

« L’alinéa 1er ne peut s’appliquer aux opérations visées
aux articles 15, § 2, alinéa 2, 2°, §§ 4 et 5, 25ter et 39bis
du Code.

Le ministre des Finances ou son délégué peuvent éga-
lement déroger aux conditions qu’ils fixent, aux mentions
qui doivent normalement figurer sur les documents visés
aux articles 5 à 10 et 12 sans que ces facilités puissent
entraver le contrôle de l’application de la taxe. ».

Art. 11

À l’article 14, § 2, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux du 25 février 1996 et du 6 février 2002,
sont apportées les modifications suivantes :

1°  dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « aux articles 1er à »
sont remplacés par les mots « aux articles 2, »;

2°  dans l’alinéa 1er, 3°, les mots « pour lesquelles ils
font usage de la dispense de délivrer une facture prévue
par l’article 1er, § 2. » sont remplacés par les mots « pour
lesquelles ils n’ont pas d’obligation de délivrer une fac-
ture et pour lesquelles ils n’ont pas délivré une facture. ».

Art. 12

Dans l’article 15, § 3, f), du même arrêté, modifié par
l’arrêté royal du 26 novembre 1998, les mots « aux arti-
cles 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « aux
articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 13

Dans l’article 17, alinéa 1er, du même arrêté, les mots
« pour lesquelles il a fait usage de la dispense de déli-
vrer une facture prévue par l’article 1er, § 2 » sont rem-

—  de datum van uitreiking,

—  een identificatie van de belastingplichtige,

—  een identificatie van de aard van de geleverde goe-
deren of verrichte diensten,

—  het bedrag van de verschuldigde belasting of de
gegevens aan de hand waarvan dat bedrag kan worden
berekend. »;

3°  het wordt aangevuld met de volgende leden :

« Het eerste lid mag niet worden toegepast voor de in
de artikelen 15, § 2, tweede lid, 2°, §§ 4 en 5, 25ter en
39bis van het Wetboek bedoelde handelingen.

Onder de voorwaarden te bepalen door of vanwege de
minister van Financiën kunnen eveneens afwijkingen
worden toegestaan van de vermeldingen die normaal
moeten voorkomen op de in de artikelen 5 tot 10 en 12
bedoelde stukken, zonder dat deze toegevingen de con-
trole op de heffing van de belasting mogen verhinderen. ».

Art. 11

In artikel 14, § 2, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 25 februari 1996 en 6 fe-
bruari 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in het eerste lid, 2°, worden de woorden « in de
artikelen 1 tot » vervangen door de woorden « in de arti-
kelen 2 »;

2° in het eerste lid, 3°, worden de woorden « waarvoor
zij gebruik maken van de ontheffing van de facturerings-
plicht waarin artikel 1, § 2, voorziet » vervangen door de
woorden « waarvoor zij niet verplicht zijn een factuur uit
te reiken en waarvoor zij geen factuur hebben uitgereikt. ».

Art. 12

In artikel 15, § 3, f), van hetzelfde besluit, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 26 november 1998, worden
de woorden « in de artikelen 53, eerste lid, 3° » vervan-
gen door de woorden « in de artikelen 53, § 1, eerste lid,
2° ».

Art. 13

In artikel 17, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden
de woorden « waarvoor hij gebruik heeft gemaakt van de
ontheffing van de factureringsplicht bedoeld in artikel 1,
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placés par les mots « pour lesquelles il n’a pas d’obliga-
tion de délivrer une facture et pour lesquelles il n’a pas
délivré une facture ».

Art. 14

Dans l’article 18, du même arrêté, modifié par les ar-
rêtés royaux du 5 décembre 1994, du 16 décembre 1998,
du 20 juillet 2000, du 21 juin 2001, du 5 septembre 2001,
du 2 avril 2002 et du 15 juillet 2003, les mots « à l’arti-
cle 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à
l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 15

Dans l’article 19, § 3, du même arrêté, modifié par
l’arrêté royal du 5 décembre 1994, les mots « de l’arti-
cle 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « de
l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 16

Dans l’article 20, § 1er, du même arrêté, modifié par
l’arrêté royal du 2 avril 2002, les mots « à l’article 53,
alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 17

Dans l’article 20bis, § 1er, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 30 décembre 1999 et modifié par les
arrêtés royaux du 6 février 2002 et du 2 avril 2002, les
mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par
les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 18

Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2004.

§ 2 » vervangen door de woorden « waarvoor hij niet ver-
plicht is een factuur uit te reiken en waarvoor hij geen
factuur heeft uitgereikt ».

Art. 14

In artikel 18, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 5 december 1994, 16 decem-
ber 1998, 20 juli 2000, 21 juni 2001, 5 september 2001,
2 april 2002 en 15 juli 2003, worden de woorden « in arti-
kel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in
artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 15

In artikel 19, § 3, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 5 december 1994, worden de
woorden « artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de
woorden « artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 16

In artikel 20, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 2 april 2002, worden de woor-
den « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de
woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 17

In artikel 20bis, § 1, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 30 december 1999 en gewij-
zigd bij de koninklijke besluiten van 6 februari 2002 en 2
april 2002, worden de woorden « in artikel 53, eerste lid,
3° » vervangen door de woorden « in artikel 53, § 1, eer-
ste lid, 2° ».

Art. 18

Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2004.
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Art. 19

Notre ministre des Finances est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

Art. 19

Onze minister van Financiën is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS
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ARRÊTÉ ROYAL
modifiant les arrêtés royaux

nos 2, 3, 4, 7, 8, 19, 23, 24, 31, 46,
47, 48, 50 et 53 relatifs à

la taxe sur la valeur ajoutée
______

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Vu la directive 2001/115/CE du Conseil du 20 décem-
bre 2001, modifiant la directive 77/388/CEE en vue de
simplifier, moderniser et harmoniser les conditions impo-
sées à la facturation en matière de taxe sur la valeur
ajoutée;

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, notam-
ment l’article 17, § 1er, remplacé par la loi du 28 décem-
bre 1992, l’article 22, § 2, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992, et l’article 53, remplacé par la loi du …;

Vu l’arrêté royal n° 1 du 29 décembre 1992 relatif aux
mesures tendant à assurer le paiement de la taxe sur la
valeur ajoutée, notamment l’article 1er, remplacé par l’ar-
rêté royal du …;

Vu l’arrêté royal n° 2 du 7 novembre 1969 relatif à l’éta-
blissement de bases forfaitaires de taxation à la taxe sur
la valeur ajoutée, notamment l’article 14, alinéa 1er, rem-
placé par l’arrêté royal du 29 décembre 1992;

Vu l’arrêté royal n° 3 du 10 décembre 1969 relatif aux
déductions pour l’application de la taxe sur la valeur ajou-
tée, notamment l’article 3, modifié par les arrêtés royaux
du 31 mars 1978, du 19 avril 1991, du 29 décembre 1992,
du 22 novembre 1994 et du 2 avril 2002;

Vu l’arrêté royal n° 4 du 29 décembre 1969 relatif aux
restitutions en matière de taxe sur la valeur ajoutée, no-
tamment l’article 2, alinéa 1er, modifié par les arrêtés
royaux du 22 septembre 1970, du 31 mars 1978, du 30 dé-
cembre 1986, du 29 décembre 1992 et du 14 avril 1993,
l’article 3, alinéa 2, remplacé par l’arrêté royal du 29 dé-
cembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 14 avril 1993,
l’article 4, § 1er, modifié par les arrêtés royaux du 22 sep-
tembre 1970, du 30 décembre 1986, du 29 décembre
1992 et du 14 avril 1993, l’article 5, § 1er, alinéa 1er, modi-

KONINKLIJK BESLUIT
tot wijziging van de koninklijke besluiten

nrs 2, 3, 4, 7, 8, 19, 23, 24, 31, 46,
47, 48, 50 en 53 met betrekking tot de

belasting over de toegevoegde waarde
______

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

 Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Gelet op de richtlijn 2001/115/EG van de Raad van
20 december 2001 tot wijziging van richtlijn 77/388/EEG
met het oog op de vereenvoudiging, modernisering en
harmonisering van de terzake van de facturering geldende
voorwaarden op het gebied van de belasting over de toe-
gevoegde waarde;

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde, inzonderheid op artikel 17, § 1, vervan-
gen bij de wet van 28 december 1992, op artikel 22, § 2,
vervangen door de wet van 28 december 1992 en op ar-
tikel 53, vervangen door de wet van …;

Gelet op het koninklijk besluit nr 1 van 29 december
1992 met betrekking tot de regeling voor de voldoening
van de belasting over de toegevoegde waarde, inzonder-
heid op artikel 1, vervangen bij het koninklijk besluit
van …;

Gelet op het koninklijk besluit nr 2 van 7 november
1969 met betrekking tot de vaststelling van forfaitaire
grondslagen van aanslag voor de belasting over de toe-
gevoegde waarde, inzonderheid op artikel 14, eerste lid,
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992;

Gelet op het koninklijk besluit nr 3 van 10 december
1969 met betrekking tot de aftrekregeling voor de toe-
passing van de belasting over de toegevoegde waarde,
inzonderheid op artikel 3, gewijzigd bij de koninklijke be-
sluiten van 31 maart 1978, 19 april 1991, 29 december
1992, 22 november 1994 en 2 april 2002;

Gelet op het koninklijk besluit nr 4 van 29 december
1969 met betrekking tot de teruggaven inzake belasting
over de toegevoegde waarde, inzonderheid op artikel 2,
eerste lid, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 22 sep-
tember 1970, 31 maart 1978, 30 december 1986, 29 de-
cember 1992 en 14 april 1993, op artikel 3, tweede lid,
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 april 1993,
op artikel 4, § 1, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 22 september 1970, 30 december 1986, 29 decem-



76 DOC 51 0431/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 2e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE20042003

fié par les arrêtés royaux du 30 décembre 1986, du
17 septembre 1992, du 29 décembre 1992 et du 14 avril
1993, l’article 7, remplacé par l’arrêté royal du 29 décem-
bre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 14 avril 1993,
l’article 81, remplacé par l’arrêté royal du 14 avril 1993 et
modifié par les arrêtés royaux du 22 novembre 1994, du
25 février 1996 et du 20 juillet 2000 et l’article 9, § 1er,
remplacé par l’arrêté royal du 15 mai 1984 et modifié par
les arrêtés royaux du 30 décembre 1986, du 29 décem-
bre 1992 et du 14 avril 1993;

Vu l’arrêté royal n° 7 du 29 décembre 1992 relatif aux
importations de biens pour l’application de la taxe sur la
valeur ajoutée, notamment l’article 5, § 3, modifié par
l’arrêté royal du 2 avril 2002, l’article 6, § 2, alinéa 2,
modifié par l’arrêté royal du 2 avril 2002, l’article 6, § 5,
alinéa 1er, et l’article 19, § 1er;

Vu l’arrêté royal n° 8 du 12 mars 1970 déterminant, en
matière de taxe sur la valeur ajoutée, les modalités d’ar-
rondissement des taxes dues, à déduire ou à restituer,
notamment l’article 1er, alinéa 2, 2°, modifié par les arrê-
tés royaux du 29 décembre 1992, du 26 novembre 1998
et du 20 juillet 2000;

Vu l’arrêté royal n° 19 du 29 décembre 1992 relatif au
régime de franchise établi par l’article 56, § 2, du Code
de la taxe sur la valeur ajoutée en faveur des petites
entreprises, notamment l’article 5, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal n° 23 du 29 décembre 1992 réglant
les modalités d’application de l’article 53quinquies du Code
de la taxe sur la valeur ajoutée, notamment l’article 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté royal n° 24 du 29 décembre 1992 relatif au
paiement de la taxe sur la valeur ajoutée, notamment
l’article 1er, 1°;

Vu l’arrêté royal n° 31 du 2 avril 2002 relatif aux moda-
lités d’application de la taxe sur la valeur ajoutée en ce
qui concerne les opérations effectuées par les assujettis
qui ne sont pas établis en Belgique, notamment l’article 1er,
§ 2, alinéa 3 et l’article 5;

Vu l’arrêté royal n° 46 du 29 décembre 1992 relatif à la
déclaration de l’acquisition intracommunautaire de
moyens de transport et au paiement de la TVA due y

ber 1992 en 14 april 1993, op artikel 5, § 1, eerste lid,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 30 december
1986, 17 september 1992, 29 december 1992 en 14 april
1993, op artikel 7, vervangen bij het koninklijk besluit
van 29 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 14 april 1993, op artikel 81, vervangen bij het
koninklijk besluit van 14 april 1993 en gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 22 november 1994, 25 februari
1996 en 20 juli 2000, en op artikel 9, § 1, vervangen bij
het koninklijk besluit van 15 mei 1984 en gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 30 december 1986, 29 decem-
ber 1992 en 14 april 1993;

Gelet op het koninklijk besluit nr 7 van 29 december
1992 met betrekking tot de invoer van goederen voor de
toepassing van de belasting over de toegevoegde
waarde, inzonderheid op artikel 5, § 3, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 2 april 2002, op artikel 6, § 2, tweede
lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 2 april 2002, op
artikel 6, § 5, eerste lid, en op artikel 19, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit nr 8 van 12 maart 1970
tot vaststelling van de wijze van afronding van de ver-
schuldigde, de aftrekbare of de voor teruggaaf vatbare
belasting over de toegevoegde waarde, inzonderheid op
artikel 1, tweede lid, 2°, gewijzigd bij de koninklijke be-
sluiten van 29 december 1992, 26 november 1998 en
20 juli 2000;

Gelet op het koninklijk besluit nr 19 van 29 december
1992 met betrekking tot de vrijstellingsregeling bepaald
door artikel 56, § 2, van het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde in het voordeel van kleine
ondernemingen, inzonderheid op artikel 5, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit nr 23 van 29 december
1992 tot regeling van de toepassingsmodaliteiten van
artikel 53quinquies van het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde, inzonderheid op artikel 1,
tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit nr 24 van 29 december
1992 met betrekking tot de voldoening van de belasting
over de toegevoegde waarde, inzonderheid op artikel 1,
1°;

Gelet op het koninklijk besluit nr 31 van 2 april 2002
met betrekking tot de toepassingsmodaliteiten van de
belasting over de toegevoegde waarde ten aanzien van
de handelingen verricht door niet in België gevestigde
belastingplichtigen, inzonderheid op artikel 1, § 2, derde
lid, en op artikel 5;

Gelet op het koninklijk besluit nr 46 van 29 december
1992 tot regeling van de aangifte van de intracommunau-
taire verwerving van vervoermiddelen en van de betaling
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afférente, notamment l’article 2, modifié par les arrêtés
royaux du 22 novembre 1994 et du 11 mars 1999 et l’ar-
ticle 5, modifié par l’arrêté royal du 22 novembre 1994;

Vu l’arrêté royal n° 47 du 25 février 1996 relatif au con-
trôle du paiement de la taxe sur la valeur ajoutée due en
raison de la livraison, de l’acquisition intra-communau-
taire et de l’importation de moyens de transport, au sens
de l’article 8bis, § 2, 1°, du Code, notamment l’article 1er,
alinéa 1er, 1°, l’article 3, alinéa 1er, l’article 5 et l’article 8;

Vu l’arrêté royal n° 48 du 29 décembre 1992 relatif aux
livraisons de moyens de transport neufs au sens de l’ar-
ticle 8bis, § 2, du Code dans les conditions de l’arti-
cle 39bis du Code, notamment l’article 1er, l’article 3, ali-
néa 1er, l’article 5, modifié par l’arrêté royal du 22 novem-
bre 1994 et l’article 6, alinéa 1er, modifié par l’arrêté royal
du 22 novembre 1994;

Vu l’arrêté royal n° 50 du 29 décembre 1992 réglant
les modalités d’application de l’article 53sexies, § 1er, du
Code de la taxe sur la valeur ajoutée, notamment l’arti-
cle 6, § 1er, modifié par les arrêtés royaux du 25 février
1996 et du 2 avril 2002;

Vu l’arrêté royal n° 53 du 23 décembre 1994 relatif au
régime particulier d’imposition de la marge bénéficiaire
applicable aux biens d’occasion, objets d’art, de collec-
tion ou d’antiquité, notamment l’article 9;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 21 oc-
tobre 2003;

Vu l’accord de Notre ministre du Budget, donné le
23 octobre 2003;

Vu l’urgence motivée par le fait :

—  que la directive 2001/115/CE doit entrer en vigueur
le 1er janvier 2004;

—  que la réglementation à prendre doit produire ses
effets au 1er janvier 2004;

Vu l’avis n° 36.051/2 du Conseil d’État, donné le 30 oc-
tobre 2003, en application de l’article 84, alinéa 1er, 2°,
des lois coordonnées sur le Conseil d’État;

van de ter zake verschuldigde BTW, inzonderheid op ar-
tikel 2, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 22 no-
vember 1994 en 11 maart 1999 en op artikel 5, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 22 november 1994;

Gelet op het koninklijk besluit nr 47 van 25 februari
1996 tot regeling van de controle van de voldoening van
de belasting over de toegevoegde waarde verschuldigd
ter zake van de levering, intracommunautaire verwerving
en invoer van vervoermiddelen, in de zin van artikel 8bis,
§ 2, 1°, van het Wetboek, inzonderheid op artikel 1, eer-
ste lid, 1°, op artikel 3, eerste lid, op artikel 5 en op
artikel 8;

Gelet op het koninklijk besluit nr 48 van 29 december
1992 met betrekking tot de levering van nieuwe vervoer-
middelen in de zin van artikel 8bis, § 2, van het Wetboek,
verricht binnen de voorwaarden van artikel 39bis van het
Wetboek, inzonderheid op artikel 1, op artikel 3, eerste
lid, op artikel 5, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
22 november 1994, en op artikel 6, eerste lid, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 22 november 1994;

Gelet op het koninklijk besluit nr 50 van 29 december
1992 tot regeling van de toepassingsmodaliteiten van
artikel 53sexies, § 1, van het Wetboek van de belasting
over de toegevoegde waarde, inzonderheid op artikel 6,
§ 1, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 25 februari
1996 en 2 april 2002;

Gelet op het koninklijk besluit nr 53 van 23 december
1994 met betrekking tot de bijzondere regeling van belas-
tingheffing over de winstmarge voor gebruikte goederen,
kunstvoorwerpen, voorwerpen voor verzamelingen en
antiquiteiten, inzonderheid op artikel 9;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën,
gegeven op 21 oktober 2003;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze minister van
Begroting van 23 oktober 2003;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemoti-
veerd door het feit :

—  dat de richtlijn 2001/115/EG op 1 januari 2004 in
werking moet treden;

—  dat de uit te vaardigen regelgeving uitwerking moet
hebben op 1 januari 2004;

Gelet op advies nr 36.051/2 van de Raad van State,
gegeven op 30 oktober 2003, met toepassing van arti-
kel 84, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State;
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Sur la proposition de Notre ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Article 1er

Dans l’article 14, alinéa 1er, de l’arrêté royal n° 2, du
7 novembre 1969 relatif à l’établissement de bases for-
faitaires de taxation à la taxe sur la valeur ajoutée, rem-
placé par l’arrêté royal du 29 décembre 1992, les mots
« par l’article 53, alinéa 1er, 1° » sont remplacés par les
mots « par l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 1° ».

Art. 2

À l’article 3 de l’arrêté royal n° 3, du 10 décembre
1969 relatif aux déductions pour l’application de la taxe
sur la valeur ajoutée, modifié par les arrêtés royaux du
31 mars 1978, du 19 avril 1991, du 29 décembre 1992,
du 22 novembre 1994 et du 2 avril 2002, sont apportées
les modifications suivantes :

1°  le § 1er, 1° est remplacé par le texte suivant :

« 1°  pour la taxe grevant les biens et les services qui
lui ont été fournis, détenir une facture délivrée conformé-
ment aux articles 53, § 2 et 53octies, du Code et conte-
nant les mentions visées à l’article 5, § 1er, de l’arrêté
royal n° 1 du 29 décembre 1992 relatif aux mesures ten-
dant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajou-
tée; »;

2°  le § 1er, 5° est remplacé par le texte suivant :

« 5°  pour la taxe grevant les acquisitions intracommu-
nautaires de biens, détenir une facture délivrée confor-
mément aux dispositions légales en vigueur dans l’État
membre à partir duquel ces biens sont expédiés ou trans-
portés, ou, à défaut d’une telle facture, le document visé
à l’article 9, § 1er, de l’arrêté royal n° 1 relatif aux mesu-
res tendant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur
ajoutée et soit inscrire la taxe dans la déclaration relative
à la période au cours de laquelle elle est exigible, soit,
dans les cas visés aux articles 1er et 2 de l’arrêté royal
n° 46 relatif à la déclaration de l’acquisition intracommu-
nautaire de moyens de transport et au paiement de la
TVA due y afférente, être en possession de la déclara-
tion spéciale visée à l’article 1er dudit arrêté; »;

Op de voordracht van Onze minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Artikel 1

In artikel 14, eerste lid, van het koninklijk besluit nr 2
van 7 november 1969 met betrekking tot de vaststelling
van forfaitaire grondslagen van aanslag voor de belas-
ting over de toegevoegde waarde, vervangen bij het ko-
ninklijk besluit van 29 december 1992, worden de woor-
den « bij artikel 53, eerste lid, 1° » vervangen door de
woorden « bij artikel 53, § 1, eerste lid, 1° ».

Art. 2

In artikel 3 van het koninklijk besluit nr 3 van 10 de-
cember 1969 met betrekking tot de aftrekregeling voor
de toepassing van de belasting over de toegevoegde
waarde, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 31 maart
1978, 19 april 1991, 29 december 1992, 22 november
1994 en 2 april 2002, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1°  § 1, 1° wordt vervangen als volgt :

« 1°  ten aanzien van de belasting geheven van de
aan hem geleverde goederen en verleende diensten, in
het bezit zijn van een factuur uitgereikt overeenkomstig
de artikelen 53, § 2 en 53octies, van het Wetboek waarop
de vermeldingen voorkomen bedoeld in artikel 5, § 1,
van het koninklijk besluit nr 1 van 29 december 1992 met
betrekking tot de regeling voor de voldoening van de be-
lasting over de toegevoegde waarde; »;

2°  § 1, 5° wordt vervangen als volgt :

« 5°  ten aanzien van de belasting geheven van intra-
communautaire verwervingen van goederen, in het bezit
zijn van een factuur uitgereikt overeenkomstig de wette-
lijke bepalingen die van kracht zijn in de lidstaat van
waaruit die goederen zijn verzonden of vervoerd, of bij
gebreke van een dergelijk factuur, het stuk bedoeld in
artikel 9, § 1, van het koninklijk besluit nr 1 met betrek-
king tot de regeling voor de voldoening van de belasting
over de toegevoegde waarde en hetzij de belasting opne-
men in de aangifte met betrekking tot het tijdvak waarin
ze opeisbaar wordt, hetzij in de gevallen bedoeld in de
artikelen 1 en 2 van het koninklijk besluit nr 46 tot rege-
ling van de aangifte van de intracommunautaire verwer-
ving van vervoermiddelen en van de betaling van de ter
zake verschuldigde BTW in het bezit zijn van de in arti-
kel 1 van genoemd besluit bedoelde bijzondere aan-
gifte; »;
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3°  le § 2 est remplacé par la disposition suivante :

« § 2.  Par dérogation au § 1er, dans les cas visés à
l’article 13 de l’arrêté royal n° 1 relatif aux mesures ten-
dant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajou-
tée, la déduction de la taxe peut être opérée moyennant
l’observation des conditions fixées par le ministre des
Finances ou son délégué. »;

4°  le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3.  Lorsque le cocontractant du fournisseur de biens
ou de services est tenu, par application de l’article 51,
§ 2, du Code, ou de l’article 5 de l’arrêté royal n° 31 rela-
tif aux modalités d’application de la taxe sur la valeur
ajoutée, en ce qui concerne les opérations effectuées
par les assujettis qui ne sont pas établis en Belgique,
d’acquitter lui-même la taxe exigible sur la livraison qui
lui est faite ou sur la prestation de services qui lui est
fournie, il doit, pour pouvoir exercer son droit à déduc-
tion, détenir une facture délivrée conformément aux arti-
cles 53, § 2 et 53octies, du Code et avoir acquitté la taxe
de la manière prescrite en exécution des dispositions
susmentionnées; cette facture doit, au moins, mention-
ner le nom, l’adresse et le numéro d’identification à la
taxe sur la valeur ajoutée des parties concernées par
l’opération, la nature et la quantité des biens acquis ou
l’objet des services reçus, le prix et ses accessoires et
doit être complétée par le cocontractant des autres men-
tions visées à l’article 5, § 1er, de l’arrêté royal n° 1 relatif
aux mesures tendant à assurer les paiement de la taxe
sur la valeur ajoutée; »;

5°  le § 3 est complété par l’alinéa suivant :

« Lorsque le cocontractant du fournisseur de biens ou
de services est tenu, par application de l’article 51, § 4,
du Code, d’acquitter lui-même la taxe exigible sur la li-
vraison qui lui est faite ou sur la prestation de services
qui lui est fournie, il doit, pour pouvoir exercer son droit à
déduction, détenir une facture délivrée conformément aux
articles 53, § 2 et 53octies, du Code et contenant les
mentions visées à l’article 5, § 1er, de l’arrêté royal n° 1
relatif aux mesures tendant à assurer le paiement de la
taxe sur la valeur ajoutée et avoir acquitté la taxe de la
manière prescrite en exécution des dispositions susmen-
tionnées. ».

3°  § 2 wordt vervangen als volgt :

« § 2.  In afwijking van § 1 kan in de gevallen bedoeld
in artikel 13 van het koninklijk besluit nr 1 met betrekking
tot de regeling voor de voldoening van de belasting over
de toegevoegde waarde, de aftrek worden verricht met
inachtneming van de door of vanwege de minister van
Financiën gestelde voorwaarden. »;

4°  § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3.  Wanneer de medecontractant van de leveran-
cier van goederen of diensten, bij toepassing van arti-
kel 51, § 2, van het Wetboek, of van artikel 5 van het
koninklijk besluit nr 31 met betrekking tot de toepassings-
modaliteiten van de belasting over de toegevoegde
waarde ten aanzien van de handelingen verricht door niet
in België gevestigde belastingplichtigen, ertoe gehouden
is zelf de belasting te voldoen die opeisbaar is voor de
aan hem gedane levering of de aan hem verleende dienst,
moet hij, om zijn recht op aftrek te kunnen uitoefenen, in
het bezit zijn van een factuur uitgereikt overeenkomstig
de artikelen 53, § 2 en 53octies, van het Wetboek en de
belasting hebben voldaan op de wijze voorgeschreven
ter uitvoering van bovengenoemde bepalingen; deze fac-
tuur dient minstens de naam, het adres en het voor de
toepassing van de belasting over de toegevoegde waarde
identificatienummer van de bij de handeling betrokken
partijen, de aard en de hoeveelheid van de verkregen
goederen of het voorwerp van de ontvangen diensten, de
prijs en het toebehoren ervan te vermelden en moet door
de medecontractant worden aangevuld met de overige
vermeldingen bedoeld in artikel 5, § 1, van het koninklijk
besluit nr 1 met betrekking tot de regeling voor de vol-
doening van de belasting over de toegevoegde waarde; »;

5°  § 3 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Wanneer de medecontractant van de leverancier van
de goederen of diensten, bij toepassing van artikel 51,
§ 4, van het Wetboek, ertoe gehouden is zelf de belas-
ting te voldoen die opeisbaar is van de aan hem gedane
levering of de aan hem verleende dienst, moet hij, om
zijn recht op aftrek te kunnen uitoefenen, in het bezit zijn
van een factuur uitgereikt overeenkomstig de artikelen 53,
§ 2 en 53octies, van het Wetboek waarop de vermeldin-
gen voorkomen bedoeld in artikel 5, § 1, van het konink-
lijk besluit nr 1 met betrekking tot de regeling voor de
voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde
en de belasting hebben voldaan op de wijze voorgeschre-
ven ter uitvoering van de bovengenoemde bepalingen. ».
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Art. 3

Dans l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal n° 4 du
29 décembre 1969 relatif aux restitutions en matière de
taxe sur la valeur ajoutée, modifié par les arrêtés royaux
du 22 septembre 1970, du 31 mars 1978, du 30 décem-
bre 1986, du 29 décembre 1992 et du 14 avril 1993, les
mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par
les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 4

Dans l’article 3, alinéa 2, du même arrêté, remplacé
par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifié par
l’arrêté royal du 14 avril 1993, les mots « à l’article 53,
alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 5

Dans l’article 4, § 1er, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux du 22 septembre 1970, du 30 décembre
1986, du 29 décembre 1992 et du 14 avril 1993, les mots
« à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les
mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 6

L’article 5, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, modifié
par les arrêtés royaux du 30 décembre 1986, du 17 sep-
tembre 1992, du 29 décembre 1992 et du 14 avril 1993,
est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er.  Pour l’assujetti ou la personne morale non as-
sujettie tenu, selon le cas, au dépôt de la déclaration
visée à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, ou à l’article 53ter,
1°, du Code, la restitution a lieu par imputation sur le
montant des taxes dues pour la période de déclaration,
du total des taxes pour lesquelles la cause de la restitu-
tion est survenue au cours de cette période. ».

Art. 7

Dans l’article 7, du même arrêté, remplacé par l’arrêté
royal du 29 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal
du 14 avril 1993, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, ali-
néa 1er, 2° ».

Art. 3

In artikel 2, eerste lid, van het koninklijk besluit nr 4
van 29 december 1969 met betrekking tot de teruggaven
inzake belasting over de toegevoegde waarde, gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 22 september 1970,
31 maart 1978, 30 december 1986, 29 december 1992
en 14 april 1993, worden de woorden « in artikel 53, eer-
ste lid, 3° » vervangen door de woorden « in artikel 53,
§ 1, eerste lid, 2° ».

Art. 4

In artikel 3, tweede lid van hetzelfde besluit, vervan-
gen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 april 1993, wor-
den de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen
door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 5

In artikel 4, § 1 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 22 september 1970, 30 decem-
ber 1986, 29 december 1992 en 14 april 1993, worden de
woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door
de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 6

Artikel 5, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewij-
zigd bij de koninklijke besluiten van 30 december 1986,
17 september 1992, 29 december 1992 en 14 april 1993,
wordt vervangen als volgt :

« § 1.  Ten aanzien van de belastingplichtige of de niet-
belastingplichtige rechtspersoon die, naargelang van het
geval, gehouden is de in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, of
artikel 53ter, 1°, van het Wetboek bedoelde aangifte in te
dienen, vindt de teruggaaf plaats door toerekening op het
bedrag van de belasting verschuldigd voor het aangifte-
tijdvak, van het totaalbedrag van de belasting waarvoor
de oorzaak van de teruggaaf zich heeft voorgedaan in
dat tijdvak. ».

Art. 7

In artikel 7 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 14 april 1993, worden de woor-
den « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de
woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».
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Art. 8

Dans l’article 81, du même arrêté, remplacé par l’ar-
rêté royal du 14 avril 1993 et modifié par les arrêtés royaux
du 22 novembre 1994, du 25 février 1996 et du 20 juillet
2000, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont rem-
placés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 9

Dans l’article 9, § 1er, du même arrêté, remplacé par
l’arrêté royal du 15 mai 1984 et modifié par les arrêtés
royaux du 30 décembre 1986, du 29 décembre 1992 et
du 14 avril 1993, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, ali-
néa 1er, 2° ».

Art. 10

Dans l’article 5, § 3, de l’arrêté royal n° 7 du 29 dé-
cembre 1992 relatif aux importations de biens pour l’ap-
plication de la taxe sur la valeur ajoutée, modifié par l’ar-
rêté royal du 2 avril 2002, les mots « par l’article 53,
alinéa 1er, 3° » et les mots « article 55, § 3 » sont rem-
placés respectivement par les mots « par l’article 53,
§ 1er, alinéa 1er, 2° » et les mots « article 55, § 3, ali-
néa 2 ».

Art. 11

Dans l’article 6, § 2, alinéa 2, du même arrêté, modifié
par l’arrêté royal du 2 avril 2002, les mots « article 55,
§ 3 » sont remplacés par les mots « article 55, § 3, ali-
néa 2 ».

Art. 12

Dans l’article 6, § 5, alinéa 1er, du même arrêté, les
mots « par l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés
par les mots « par l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 13

Dans l’article 19, § 1er, du même arrêté, les mots « à
l’article 53, alinéa 1er, 1° » sont remplacés par les mots
« à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 1° ».

Art. 8

In artikel 81 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 14 april 1993 en gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 22 november 1994, 25 februari
1996 en 20 juli 2000, worden de woorden « in artikel 53,
eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in artikel 53,
§ 1, eerste lid, 2° ».

Art. 9

In artikel 9, § 1, van hetzelfde besluit, vervangen bij
het koninklijk besluit van 15 mei 1984 en gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 30 december 1986, 29 decem-
ber 1992 en 14 april 1993, worden de woorden « in arti-
kel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in
artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 10

In artikel 5, § 3, van het koninklijk besluit nr 7 van
29 december 1992 met betrekking tot de invoer van goe-
deren voor de toepassing van de belasting over de toe-
gevoegde waarde, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
2 april 2002, worden de woorden « in artikel 53, eerste
lid, 3° » en de woorden « artikel 55, § 3 » respectievelijk
vervangen door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste
lid, 2° » en de woorden « artikel 55, § 3, tweede lid ».

Art. 11

In artikel 6, § 2, tweede lid, van hetzelfde besluit, ge-
wijzigd bij het koninklijk besluit van 2 april 2002, worden
de woorden « artikel 55, § 3 » vervangen door de woor-
den « artikel 55, § 3, tweede lid ».

Art. 12

In artikel 6, § 5, eerste lid, van hetzelfde besluit, wor-
den de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen
door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 13

In artikel 19, § 1, van hetzelfde besluit, worden de
woorden « in artikel 53, eerste lid, 1° » vervangen door
de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 1° ».
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Art. 14

Dans l’article 1er, alinéa 2, 2°, de l’arrêté royal n° 8, du
12 mars 1970 déterminant, en matière de taxe sur la va-
leur ajoutée, les modalités d’arrondissement des taxes
dues, à déduire ou à restituer, modifié par les arrêtés
royaux du 29 décembre 1992, du 26 novembre 1998 et
du 20 juillet 2000, les mots « par les articles 53, alinéa 1er,
3° , 53ter, 1° » sont remplacés par les mots « par les
articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, 53ter, 1° ».

Art. 15

Dans l’article 5, alinéa 1er, de l’arrêté royal n° 19 du
29 décembre 1992 relatif au régime de franchise établi
par l’article 56, § 2, du Code de la taxe sur la valeur
ajoutée en faveur des petites entreprises, les mots « par
l’article 53, 1° », sont remplacés par les mots « par l’ar-
ticle 53, § 1er, alinéa 1er, 1° ».

Art. 16

À l’article 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal n° 23 du 29 dé-
cembre 1992 réglant les modalités d’application de l’arti-
cle 53quinquies du Code de la taxe sur la valeur ajoutée,
les mots « par application de l’article 1er de l’arrêté royal
n° 1 relatif aux mesures tendant à assurer le paiement
de la taxe sur la valeur ajoutée » sont supprimés.

Art. 17

Dans l’article 1er, 1°, de l’arrêté royal n° 24 du 29 dé-
cembre 1992 relatif au paiement de la taxe sur la valeur
ajoutée, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont
remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».

Art. 18

Dans l’article 1er, § 2, alinéa 3, de l’arrêté royal n° 31,
du 2 avril 2002, relatif aux modalités d’application de la
taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne les opéra-
tions effectuées par les assujettis qui ne sont pas éta-
blis en Belgique, les mots « par l’article 53, alinéa 1er,
1° » sont remplacés par les mots « par l’article 53, § 1er,
alinéa 1er, 1° ».

Art. 14

In artikel 1, tweede lid, 2°, van het koninklijk besluit
nr 8 van 12 maart 1970 tot vaststelling van de wijze van
afronding van de verschuldigde, de aftrekbare of de voor
teruggaaf vatbare belasting over de toegevoegde waarde,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 29 december
1992, 26 november 1998 en 20 juli 2000, worden de woor-
den « in de artikelen 53, eerste lid, 3°, 53ter, 1° » vervan-
gen door de woorden « in de artikelen 53, § 1, eerste lid,
2°, 53ter, 1° ».

Art. 15

In artikel 5, eerste lid, van het koninklijk besluit nr 19
van 29 december 1992 met betrekking tot de vrijstellings-
regeling bepaald door artikel 56, § 2, van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde in het voor-
deel van kleine ondernemingen, worden de woorden « in
de bij artikel 53, 1° » vervangen door de woorden « in de
bij artikel 53, § 1, eerste lid, 1° ».

Art. 16

In artikel 1, tweede lid, van het koninklijk besluit nr 23
van 29 december 1992 tot regeling van de toepassings-
modaliteiten van artikel 53quinquies van het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde, vervallen de
woorden « op grond van artikel 1 van het koninklijk be-
sluit nr 1 met betrekking tot de regeling voor de voldoe-
ning van de belasting over de toegevoegde waarde ».

Art. 17

In artikel 1, 1°, van het koninklijk besluit nr 24 van
29 december 1992 met betrekking tot de voldoening van
de belasting over de toegevoegde waarde, worden de
woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door
de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 18

In artikel 1, § 2, derde lid, van het koninklijk besluit
nr 31 van 2 april 2002 met betrekking tot de toepassings-
modaliteiten van de belasting over de toegevoegde
waarde ten aanzien van de handelingen verricht door niet
in België gevestigde belastingplichtigen, worden de woor-
den « door artikel 53, eerste lid, 1° » vervangen door de
woorden « door artikel 53, § 1, eerste lid, 1° ».
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Art. 19

À l’article 5, du même arrêté, sont apportées les mo-
difications suivantes :

1°  dans le § 1er, alinéa 1er, 1°, les mots « à l’article 53,
alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 53, § 1er, alinéa 1er, 2° »;

2°  dans le § 2, alinéa 2, les mots « l’article 1er, § 1er,
2°, du même arrêté royal » sont remplacés par les mots
« l’article 53, § 2, alinéa 1er, 4°, du Code ».

Art. 20

L’article 2 de l’arrêté royal n° 46 du 29 décembre 1992
relatif à la déclaration de l’acquisition intracommunautaire
de moyens de transport et au paiement de la TVA due y
afférente, modifié par les arrêtés royaux du 22 novembre
1994 et du 11 mars 1999, est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 2.  —  Toute personne qui est tenue au dépôt
de la déclaration visée à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2°,
ou 53ter du Code, doit, pour la perception de la taxe due
en raison de l’acquisition intracommunautaire d’un moyen
de transport ou d’une opération y assimilée qu’elle a ef-
fectuée, déposer la déclaration spéciale visée à l’article 1er

auprès du bureau de douane de son choix, lorsque, au
moment où la taxe est exigible, elle ne remplit pas tota-
lement ou partiellement les obligations prescrites par les
articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3°, 53bis, § 1er, 53ter ou
53quater du Code. ».

Art. 21

Dans l’article 5, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 22 novembre 1994, les mots « l’article 53, ali-
néa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « l’article 53,
§ 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 22

Dans l’article 1er, alinéa 1er, 1°, de l’arrêté royal n° 47
du 25 février 1996 relatif au contrôle du paiement de la
taxe sur la valeur ajoutée due en raison de la livraison,
de l’acquisition intracommunautaire et de l’importation
de moyens de transport, au sens de l’article 8bis, § 2,
1°, du Code, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont

Art. 19

In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1, eerste lid, 1°, worden de woorden « in arti-
kel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « in
artikel 53, § 1, eerste lid, 2° »;

2°  in § 2, tweede lid, worden de woorden « artikel 1,
§ 1, 2°, van hetzelfde koninklijk besluit » vervangen door
de woorden « artikel 53, § 2, eerste lid, 4°, van het Wet-
boek ».

Art. 20

Artikel 2 van het koninklijk besluit nr 46 van 29 de-
cember 1992 tot regeling van de aangifte van de intra-
communautaire verwerving van vervoermiddelen en van
de betaling van de ter zake verschuldigde BTW, gewij-
zigd bij de koninklijke besluiten van 22 november 1994
en 11 maart 1999, wordt vervangen als volgt :

« Art. 2.  —  Ieder persoon die gehouden is tot het in-
dienen van de in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, of 53ter
van het Wetboek bedoelde aangifte, is verplicht voor de
heffing van de belasting verschuldigd ter zake van de
intracommunautaire verwerving van een vervoermiddel
of van een daarmee gelijkgestelde handeling die hij heeft
verricht, de in artikel 1 bedoelde bijzondere aangifte in te
dienen op een douanekantoor naar zijn keuze wanneer
hij op het tijdstip waarop de belasting opeisbaar wordt
geheel of ten dele in gebreke blijft de door de artikelen 53,
§ 1, eerste lid, 2° en 3°, 53bis, § 1, 53ter of 53quater van
het Wetboek voorgeschreven verplichtingen na te ko-
men. ».

Art. 21

In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 22 november 1994 worden de woor-
den « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de
woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 22

In artikel 1, eerste lid, 1°, van het koninklijk besluit
nr 47 van 25 februari 1996 tot regeling van de controle
van de voldoening van de belasting over de toegevoegde
waarde verschuldigd ter zake van de levering, intra-
communautaire verwerving en invoer van vervoermidde-
len, in de zin van artikel 8bis, § 2, 1°, van het Wetboek,
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remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er,
2° ».

Art. 23

Dans l’article 3, alinéa 1er, du même arrêté, les mots
« à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les
mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 24

À l’article 5, du même arrêté, sont apportées les mo-
difications suivantes :

1°  dans l’alinéa 1er, les mots « de l’article 53, alinéa 1er,
3° » sont remplacés par les mots « de l’article 53, § 1er,
alinéa 1er, 2° »;

2°  le dernier alinéa est remplacé par l’alinéa suivant :

« Lorsque l’assujetti visé à l’alinéa 1er n’a pas rempli,
en tout ou en partie, les obligations prescrites par l’arti-
cle 53, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3°, du Code, le formulaire
nécessaire à l’établissement de cette déclaration n’est
délivré qu’à la condition que soit produit à l’office visé à
l’alinéa 1er la facture ou le document régulier que l’assu-
jetti doit délivrer ou établir en vertu de l’article 53, § 2, du
Code, et des articles 1er, 2 ou 3 de l’arrêté royal n° 1 du
29 décembre 1992 relatif aux mesures tendant à assurer
le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée. ».

Art. 25

Dans l’article 8, du même arrêté, les mots « à l’arti-
cle 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à
l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 26

Dans l’article 1er, de l’arrêté royal n° 48 du 29 décem-
bre 1992 relatif aux livraisons de moyens de transport
neufs au sens de l’article 8bis, § 2, du Code dans les
conditions de l’article 39bis du Code, les mots « à l’arti-
cle 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à
l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

worden de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » ver-
vangen door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid,
2° ».

Art. 23

In artikel 3, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden
de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door
de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 24

In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « van artikel 53,
eerste lid, 3° » vervangen door de woorden « van arti-
kel 53, § 1, eerste lid, 2° »;

2°  het laatste lid wordt vervangen als volgt :

« Wanneer de in het eerste lid genoemde belasting-
plichtige geheel of ten dele in gebreke is gebleven de
door artikel 53, § 1, eerste lid, 2° en 3°, van het Wetboek
voorgeschreven verplichtingen na te komen, wordt het
formulier nodig voor het opstellen van die verklaring
slechts uitgereikt mits voorlegging op het in het eerste
lid genoemde kantoor van de regelmatige factuur die of
het regelmatig stuk dat de belastingplichtige moet uitrei-
ken of opstellen krachtens artikel 53, § 2, van het Wet-
boek en de artikelen 1, 2 of 3 van het koninklijk besluit
nr 1 van 29 december 1992 met betrekking tot de rege-
ling voor de voldoening van de belasting over de toege-
voegde waarde. ».

Art. 25

In artikel 8 van hetzelfde besluit, worden de woorden
« in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de woor-
den « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 26

In artikel 1 van het koninklijk besluit nr 48 van 29 de-
cember 1992 met betrekking tot de levering van nieuwe
vervoermiddelen in de zin van artikel 8bis, § 2, van het
Wetboek, verricht binnen de voorwaarden van artikel 39bis
van het Wetboek, worden de woorden « in artikel 53, eer-
ste lid, 3° » vervangen door de woorden « in artikel 53,
§ 1, eerste lid, 2° ».
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Art. 27

Dans l’article 3, alinéa 1er, du même arrêté, les mots
« à l’article 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les
mots « à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 28

Dans l’article 5, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 22 novembre 1994, les mots « à l’article 53,
alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 29

Dans l’article 6, alinéa 1er, du même arrêté, modifié
par l’arrêté royal du 22 novembre 1994, les mots « à l’ar-
ticle 53, alinéa 1er, 3° » sont remplacés par les mots « à
l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2° ».

Art. 30

Dans l’article 6, § 1er, de l’arrêté royal n° 50 du 29 dé-
cembre 1992 réglant les modalités d’application de l’arti-
cle 53sexies, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée, modifié par les arrêtés royaux du 25 février 1996 et
du 2 avril 2002, les mots « à l’article 53, alinéa 1er, 3° »
sont remplacés par les mots « à l’article 53, § 1er, ali-
néa 1er, 2° ».

Art. 31

Dans l’article 9, de l’arrêté royal n° 53 du 23 décembre
1994 relatif au régime particulier d’imposition de la marge
bénéficiaire applicable aux biens d’occasion, objets d’art,
de collection ou d’antiquité, les mots « pour laquelle il
fait usage de la dispense de délivrer facture » sont rem-
placés par les mots « pour laquelle il n’a pas d’obligation
de délivrer une facture et pour laquelle il n’a pas délivré
de facture ».

Art. 32

Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2004.

Art. 27

In artikel 3, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden
de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door
de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 28

In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 22 november 1994, worden de woor-
den « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door de
woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 29

In artikel 6, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 22 november 1994, worden
de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » vervangen door
de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid, 2° ».

Art. 30

In artikel 6, § 1, van het koninklijk besluit nr 50 van
29 december 1992 tot regeling van de toepassingsmoda-
liteiten van artikel 53sexies, § 1, van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 25 februari 1996 en 2 april 2002,
worden de woorden « in artikel 53, eerste lid, 3° » ver-
vangen door de woorden « in artikel 53, § 1, eerste lid,
2° ».

Art. 31

In artikel 9 van het koninklijk besluit nr 53 van 23 de-
cember 1994 met betrekking tot de bijzondere regeling
van belastingheffing over de winstmarge voor gebruikte
goederen, kunstvoorwerpen, voorwerpen voor verzame-
lingen en antiquiteiten, worden de woorden « waarvoor
hij gebruik maakt van de ontheffing van de facturerings-
plicht » vervangen door de woorden « waarvoor hij niet
verplicht is een factuur uit te reiken en waarvoor hij geen
factuur heeft uitgereikt ».

Art. 32

Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2004.
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Art. 33

Notre ministre des Finances est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

Art. 33

Onze minister van Financiën is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

____________________
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